
MODEL: QCAM500LD
LC: 250 daN / 250 kg / 550 lb
B/S: 500 daN / 500 kg / 1100 lb
LG: 5.0m / 16.4 ft
Elongation (Dehnung): 7% at LC

(EN) INSTRUCTIONS FOR USE 
Keep in mind that parts of load may need to be unloaded mid-journey. Always plan lashing accordingly. Never exceed lashing capacity (LC) or break-
strength (B/S) of product. Anchoring points’ / fittings’ strength must equal load. The selected web lashings shall both be strong enough and of the correct 
length for the mode of use. Basic lashing rules: Calculate the number of web lashings according to prEN 12195-1:1995; Only those web lashings designed 
for frictional lashing with STF on the label are to be used for frictional lashing; Check the tension force periodically, especially shortly after starting the 
journey. In selecting and using web lashings, consideration shall be given to the required lashing capacity, taking into account the mode of use and the 
nature of the load to be secured. The size, shape and weight of the load, together with the intended method of use, transport environment and the nature 
of the load will affect the correct selection. For stability reasons free-standing units of load have to be secured with a minimum of one pair of web lashings 
for frictional lashing and two pairs of web lashing for diagonal lashing. Distribute cargo weight evenly. OPERATION INSTRUCTIONS (see images 
above): 1. Press the clamp. 2. Insert webbing below through the clamping bolt. 3. Pull the webbing hard to secure the load. 4. Press the clamp to release. 
5. Pull out the webbing. IMPORTANT FOR ROOF LOAD: The manufacturer’s information should not be exceeded! If used improperly there is a risk 
insufficient attachment of the cargo. ATTENTION: Protect the belt from sharp edges! Protect the webbing from: friction, abrasion, corners, sharp edges 
and temperatures below -40°C (-40°F) or above +120°C (+248°F) (PES). Tears, cuts, nicks, breaks in load bearing fibers or retaining stitches, deformed 
parts, chemical contact, cracks, corrosion, pronounced signs of wear and splits may affect the B/S of the product. Do not use if webbing is knotted. Inspect 
visually before and after each use. During loading and unloading pay attention to any low hanging power lines. Do not use several different lashing equip-
ment to secure cargo as elongation and changes in temperature during transport may affect the tension of the webbing. The webbing may discolor load. 
Seek the advice of the manufacturer / supplier if exposure to chemicals is anticipated. In case of accidental contact with chemicals remove affected web 
lashings from service and contact manufacturer / supplier. Materials from which web lashings are manufactured have a selective resistance to chemical 
attack. Seek the advice of the manufacturer or supplier if exposure to chemicals is anticipated. It should be noted that the effects of chemicals may 
increase with rising temperature. The resistance of man-made fibres to chemicals is summarized below. Polyamides are virtually immune to the effects 
of alkalis. However, they are attacked by mineral acids. Polyester is resistant to mineral acids but is attacked by alkalis. Polypropylene is little affected by 
acids and alkalis and is suitable for applications where high resistance to chemicals (other than certain organic solvents) is required. Solutions of acids or 
alkalis which are harmless may become sufficiently concentrated by evaporation to cause damage. Take contaminated webbings out of service at once, 
thoroughly soak them in cold water, and dry naturally. Web lashings complying with this Part of EN 12195 are suitable for use in the following temperature 
ranges: -40 °C to + 80 °C for polypropylene (PP); -40 °C to + 100 °C for polyamide (PA); -40 °C to + 120 °C for polyester (PES). These ranges may 
vary in a chemical environment. In that case the advice of the manufacturer or supplier shall be sought. Changing the environmental temperature during 
transport may affect the forces in the web lashing. Check the tension force after entering warm areas. Consideration shall also be given to ancillary fittings 
(components) and lashing devices in the load restraint assembly are compatible with the web lashing. During use flat hooks shall engage over the com-
plete width of the bearing surface of the hook. Release of the web lashing: Care should be taken to ensure that the stability of the load is independent of 
the lashing equipment and that the release of the web lashing shall not cause the load to fall off the vehicle, thus endangering the personnel. If necessary 
attach lifting equipment for further transport to the load before releasing the tensioning device in order to prevent accidental falling and/or tilting of the load. 
This applies as well when using tensioning devices which allow controlled removal. Before attempting to unload a unit of load its web lashings shall be 
released so that it can be lifted freely from the load platform. Keep the unit clean. Store unit in dry / above freezing point environment. Subject to normal 
wear and tear. Capacity stated on label is for a new and unused product. Web lashings shall be rejected or returned to the manufacturer for repair if they 
show any signs of damage. The following criteria are considered to be signs of damage: Only web lashings bearing identification labels shall be repaired; 
If there is any accidental contact with chemical products, a web lashing shall be removed from service and the manufacturer or supplier shall be consulted; 
for web lashings (to be rejected): tears, cuts, nicks and breaks in load bearing fibres and retaining stitches; deformations resulting from exposure to heat; 
for end fittings and tensioning devices: deformations, splits, pronounced signs of wear, signs of corrosion. Only legibly marked and labelled web lashings 
shall be used. Damage to labels shall be prevented by keeping them away from sharp edges of the load and, if possible, from the load. Care should be 
taken that the web lashing is not damaged by the sharp edges of the load on which it is used. The webbing shall be protected against friction, abrasion 
and damage from loads with sharp edges by using protective sleeves and/or corner protectors. Web lashings shall not be overloaded: Only the maximum 
hand force of 500 N (50 daN on the label; 1 daN = 1 kg) shall be applied. Mechanical aids such as levers, bars etc. as extensions are not to be used unless 
they are part of the tensioning device.Please note: driver is responsible for securing cargo according to applicable laws, rules and regulations. Use only 
as intended. Not for lifting. Only legibly marked and labeled web lashings shall be used. Manufacturer / supplier is not responsible for improper use of the 
product. Warranty information available upon request. Lashing Strap test certificate can be requested from the manufacturer. 
(DE) BENUTZERHANDBUCH 
Denken Sie daran, dass Teile der Ladung während des Transports eventuell abgeladen werden müssen. Planen Sie immer das Verzurren entsprechend. 
Überschreiten Sie niemals die Zugkraft (LC) oder Bruchlast (B/S) des Gerätes. Der ausgewählte Zurrgurt muss für den Verwendungszweck sowohl stark 
als auch lang genug sein und hinsichtlich der Zurrart die richtige Länge aufweisen. Es ist immer gute Zurrpraxis zu berücksichtigen: Die Anzahl der 
Zurrgurte ist nach prEN 12195-1:1995 zu berechnen. Es dürfen nur solche Zurrsysteme, die zum Niederzurren mit STF auf dem Etikett ausgelegt sind, 
zum Niederzurren verwendet werden.  Überprüfen Sie die Spannung regelmäßig, vor allem kurz nach Fahrtbeginn. Bei der Auswahl und dem Gebrauch 
von Zurrgurten müssen die erforderliche Zurrkraft sowie die Verwendungsart und die Art der zu zurrenden Ladung berücksichtigt werden. Die Größe, 
Form und das Gewicht der Ladung bestimmen die richtige Auswahl, aber auch die beabsichtigte Verwendungsart, die Transportumgebung und die Art 
der Ladung. Es müssen aus Stabilitätsgründen mindestens zwei Zurrgurte zum Niederzurren und zwei Paare Zurrgurte beim Diagonalzurren verwendet 
werden. Verteilen Sie das Gewicht der Fracht gleichmäßig. BEDIENUNGSANLEITUNG (siehe bilder oben): 1. Drücken Sie die Klammer. 2. Gurt von 
unten durch das Klemmschloss einführen. 3. Ziehen Sie das Gurtband fest, um die Ladung zu sichern. 4. Lösen des Gurtes erfolgt durch Drücken der 
Klemme. 5. Gurtband herausziehen. WICHTIG BEI DACHLAST: Die Angaben des Herstellers dürfen nicht überschritten werden! Bei unsachgemässem 
Einsatz besteht die Gefahr einer nicht ausreichenden Befestigung des Transportgutes. ACHTUNG: Gurt vor scharfen Kanten schutzen! Schützen Sie 
das Gurtband gegen: Reibung, Abrieb, Ecken, scharfe Kanten und Temperaturen unter -40°C (-40°F) oder über 120°C ( 248°F) (PES). Risse, Schnitte, 
Kerben, Brüche in lasttragenden Fasern oder Haltemaschen, verformte Teile, Kontakt mit Chemikalien, Risse, Korrosion, ausgeprägte Anzeichen von Ver-
schleiß und Teilungen können sich auf die B/S des Gerätes auswirken. Verwenden Sie das Gurtband nicht, wenn es verknotet ist. Prüfen Sie das Produkt 
visuell vor und nach jedem Gebrauch. Die Werkstoffe, aus denen Zurrgurte hergestellt sind, verfügen über eine unterschiedliche Widerstandsfähigkeit 
gegenüber chemischen Einwirkungen. Die Hinweise des Herstellers oder Lieferers sind zu beachten, falls die Zurrgurte wahrscheinlich Chemikalien 
ausgesetzt werden. Dabei sollte berücksichtigt werden, dass sich die Auswirkungen des chemischen Einflusses bei steigenden Temperaturen erhöhen. 
Die Widerstandsfähigkeit von Kunstfasern gegenüber chemischen Einwirkungen ist im Folgenden zusammengefasst: a) Polyamide sind widerstandsfähig 
gegenüber der Wirkung von Alkalien. Sie werden aber von mineralischen Säuren angegriffen. b) Polyester ist gegenüber mineralischen Säuren resistent, 
wird aber von Laugen angegriffen. c) Polypropylen wird wenig von Säuren und Laugen angegriffen und eignet sich für Anwendungen, bei denen hohe 
Widerstandsfähigkeit gegenüber Chemikalien (außer einigen organischen Lösungsmitteln) verlangt wird. d) Harmlose Säure- oder Laugen- Lösungen 
können durch Verdunstung so konzentriert werden, dass sie Schäden hervorrufen. Verunreinigte Zurrgurte sind sofort außer Betrieb zu nehmen, in 
kaltem Wasser zu spülen und an der Luft zu trocknen. Zurrgurte in Übereinstimmung mit diesem Teil der Europäischen Norm EN 12195 sind für die 
Verwendung in den folgenden Temperaturbereichen geeignet: -40°C bis + 80 °C für Polypropylen (PP); -40°C bis + 100 °C für Polyamid (PA); -40°C bis 
+ 120 °C für Polyester (PES). Diese Temperaturbereiche können sich je nach chemischer Umgebung ändern. In diesem Fall sind die Empfehlungen des 
Herstellers oder Lieferers einzuholen. Eine Veränderung der Umgebungstemperatur während des Transportes kann die Kraft im Gurtband beeinflussen. 
Die Zurrkraft ist nach Eintritt in warme Regionen zu überprüfen. Achten Sie beim Be- und Entladen auf herunterhängende Stromleitungen. Verwenden 
Sie nicht mehrere verschiedene Zurrmittel, um die Ladung zu sichern, da Dehnung und Temperaturänderungen während des Transportes die Spannung 
des Gurtbandes beeinträchtigen können. Bei der Verwendung von zusätzlichen Beschlagteilen und Zurrvorrichtungen beim Zurren muss darauf geachtet 
werden, dass diese zum Zurrgurt passen. Während des Gebrauchs müssen Flachhaken mit der gesamten Breite im Hakengrund aufliegen. Das Gurtband 
kann die Ladung verfärben. Bitten Sie den Hersteller/den Lieferanten um Rat, wenn mit einer Belastung durch Chemikalien zu rechnen ist. Entfernen Sie 
bei versehentlichem Kontakt mit Chemikalien die davon betroffenen Zurrgurte und kontaktieren Sie den Hersteller/Lieferanten. Öffnen der Verzurrung: 
Vor dem Öffnen sollte man sich vergewissern, dass die Ladung auch ohne Sicherung noch sicher steht und den Abladenden nicht durch Herunterfallen 
gefährdet. Falls nötig, sind die für den weiteren Transport vorgesehenen Anschlagmittel bereits vorher an der Ladung anzubringen, um ein Herunterfallen 
und/oder Kippen der Ladung zu verhindern. Dies trifft auch zu, wenn man Spannelemente verwendet, die ein sicheres Entfernen ermöglichen. Vor Beginn 
des Abladens müssen die Verzurrungen so weit gelöst sein, dass die Last frei steht. Halten Sie das Gerät sauber. Schmieren Sie die Zahnräder und 
bewahren Sie das Gerät in einer trockenen Umgebung bei Temperaturen über dem Gefrierpunkt auf. Unterliegt normalem Verschleiß. Zurrgurte müssen 
außer Betrieb genommen oder dem Hersteller zur Instandsetzung zurückgeschickt werden, falls sie Anzeichen von Schäden zeigen. Die folgenden 
Punkte sind als Anzeichen von Schäden zu betrachten: bei Gurtbändern (die außer Betrieb zu nehmen sind): Risse, Schnitte, Einkerbungen und Brüche 
in lasttragenden Fasern und Nähten, Verformungen durch Wärmeeinwirkung; bei Endbeschlagteilen und Spannelementen: Verformungen, Risse, starke 
Anzeichen von Verschleiß und Korrosion. Es dürfen nur Zurrgurte instand gesetzt werden, die Etiketten zu ihrer Identifizierung aufweisen. Falls es zu 
einem zufälligen Kontakt mit Chemikalien kommt, muss der Zurrgurt außer Betrieb genommen werden, und der Hersteller oder Lieferer muss befragt 
werden. Es sind nur lesbar gekennzeichnete und mit Etiketten versehene Zurrgurte zu verwenden. Schäden an Etiketten sind zu verhindern, indem man 
sie von den Kanten der Ladung und, falls möglich, von der Ladung fern hält. Es ist darauf zu achten, dass der Zurrgurt durch die Kanten der Ladung, an 
der er angebracht wird, nicht beschädigt wird. Gurtbänder sind vor Reibung und Abrieb sowie vor Schädigungen durch Ladungen mit scharfen Kanten 
durch die Verwendung von Schutzüberzügen und/oder Kantenschonern zu schützen. Zurrgurte dürfen nicht überlastet werden: die maximale Handkraft 
von 500N (50 daN auf Etikett; 1 daN ≈ 1 kg) darf nur mit einer Hand aufgebracht werden. Es dürfen keine mechanischen Hilfsmittel wie Stangen oder 
Hebel usw. verwendet werden, es sei denn, diese sind Teil des Spannelementes. Bitte beachten Sie: Der Fahrer ist für die Sicherung der Fracht nach den 
geltenden Gesetzen, Regelungen und Verordnungen verantwortlich. Verwenden Sie das Produkt nur wie vorgesehen. Nicht zum Heben. Nur lesbar ge-
kennzeichnete und beschriftete Zurrgurte dürfen verwendet werden. Der Hersteller / Lieferant ist nicht verantwortlich für den unsachgemäßen Gebrauch 
des Gerätes. Prüfzertifikate sind auf Anfrage beim Hersteller erhältlich. 
(FR) MODE D’EMPLOI
N’oubliez pas qu’il peut être nécessaire de décharger certaines parties du chargement à mi-parcours. L’arrimage doit donc être planifié en fonction des 
arrêts. Ne dépassez jamais la capacité d’arrimage (LC) ou résistance à la rupture (B/S) du produit. La résistance des points d’arrimage ne doit pas être 
inférieure à la charge transportée. Les sangles sélectionnées doivent être suffisamment résistantes et avoir la longueur correcte pour le mode d’utilisa-
tion. Règles d’arrimage de base : Calculez le nombre de sangles conformément à prEN 12195-1:1995 ; seules les sangles conçues pour l’arrimage par 
frottement avec STF mentionné sur l’étiquette doivent être utilisées pour cet arrimage. Vérifiez la force de tension régulièrement, en particulier en début 
de parcours.Lors de la sélection et de l’utilisation des sangles, prêtez attention à la capacité d’arrimage requise en tenant compte du mode d’utilisation et 
de la nature de la charge à sécuriser. La taille, la forme et le poids de la charge, ainsi que la méthode d’utilisation prévue, l’environnement de transport et 
la nature de la charge sont autant de facteurs influant le choix. Pour des raisons de stabilité, les unités de charge autoportantes doivent être sécurisées 
avec au minimum une paire de sangles pour l’arrimage par frottement et deux paires de sangles pour l’arrimage diagonal. Répartissez régulièrement 
les charges. MODE D’EMPLOI (voir les images ci-dessous): 1. Appuyer sur la boucle. 2. Insérer la sangle en dessous via la pièce de blocage. 3. 
Bien tendre la sangle pour sécuriser la charge. 4. Appuyer sur la boucle pour débloquer. 5. Retirer la sangle.IMPORTANT POUR LA CHARGE DU 
TOIT: Ne pas dépasser les limites maximales indiquées par le fabricant. Une utilisation incorrecte pose le risque d’un arrimage incorrect du chargement. 
ATTENTION: Protéger la sangle des bords tranchants! Protégez la sangle en évitant : friction, abrasion, coins, bords tranchants, températures inférieures 
à -40 °C (-40 °F) ou supérieure à +120 °C (+248 °F) (PES). La résistance à la rupture (B/S) du produit peut être réduite par une déchirure, coupure, 
coincement, rupture de fibre ou de couture, déformation d’une pièce, contact avec un agent chimique, fissure, corrosion, signes marqués d’usure et 
de fatigue. Ne pas utiliser si la sangle est nouée. Procédez à une inspection visuelle avant et après chaque utilisation. Pendant le chargement et le 
déchargement, prenez garde à la proximité d’une ligne électrique basse. Ne pas utiliser différents équipements pour arrimer une charge. L’élongation 
et les variations de température pendant le transport peuvent modifier la tension des sangles. La sangle peut décolorer la charge. Si Quickloader est 
exposé à un produit chimique, consultez le fabricant/ fournisseur. En cas de contact accidentel avec un produit chimique, n’utilisez pas la sangle affectée 
et contactez le fabricant/ fournisseur. Les matériaux utilisés pour la fabrication des sangles ont une résistance sélective aux attaques chimiques. Dans le 
cas d’une exposition possible à des produits chimiques est, consultez le fabricant/ fournisseur. À noter que les effets des produits chimiques peuvent être 
potentialisés par l’augmentation de la température. La résistance des fibres synthétiques aux produits chimiques est résumée ci-dessous. Les polyamides 
sont virtuellement insensibles aux effets des agents alcalins. Toutefois, ils sont attaqués par les acides minéraux. Le polyester est résistant aux acides 
minéraux mais est attaqué par les agents alcalins. Le polypropylène est peu sensible aux acides et aux alcalis et convient aux applications exigeant une 
résistance élevée aux produits chimiques (à l’exception de certains solvants organiques). Les solutions contenant des acides ou des alcalis inoffensifs 
peuvent atteindre une concentration due à l’évaporation qui est suffisant pour provoquer des dommages. Mettez les sangles contaminées hors service 
immédiatement, faites les tremper complètement dans de l’eau froide, puis faites-les sécher à l’air libre.   Les sangles conformes à cette partie de la 
norme EN 12195 peuvent être utilisées dans les plages de température suivantes : -40 °C à + 80 °C pour le polypropylène (PP) ; -40 °C à + 100 °C 
pour le polyamide (PA) ; -40 °C à +120 °C pour le polyester (PES). Ces plages peuvent varier selon l’environnement chimique. Dans ce cas, demandez 
conseil au fabricant ou au fournisseur. Le changement de la température environnementale pendant le transport peut affecter les forces présentes dans 
la sangle. Vérifiez la force de tension après l’arrivée dans des zones chaudes. Il faut également tenir compte de la compatibilité entre les sangles et les 

accessoires (composants) et les dispositifs d’arrimage de l’ensemble de retenue de charge. Pendant l’utilisation, des crochets plats s’accrocheront sur 
toute la largeur de la surface de contact du crochet. Dégagement du sanglage : veillez à ce que la stabilité de la charge soit indépendante de l’équipement 
d’arrimage et que le dégagement des sangles n’entraîne pas la chute de la charge hors du véhicule, ce qui mettrait en danger le personnel. Si nécessaire, 
fixez l’équipement de levage à la charge pour un transport ultérieur avant de dégager le dispositif tenseur afin d’éviter une chute et/ou un basculement 
accidentel(le) de la charge. Il en va de même si vous utilisez des dispositifs tenseurs qui autorisent un retrait contrôlé. Avant d’essayer de décharger une 
unité de charge, dégagez ses sangles afin de soulever la charge facilement de la plateforme de charge. Le produit doit être maintenu dans un état propre. 
Conservez le produit dans un endroit sec et à l’abri du gel. Sujet à l’usure normale La capacité indiquée sur l’étiquette est celle du produit neuf avant 
utilisation. Veuillez refuser ou renvoyer au fabricant pour réparation les sangles présentant des signes d’endommagement. Les critères suivants sont 
considérés comme étant des signes d’endommagement : Seules les sangles dotées d’étiquettes d’identification pourront être réparées ; En cas de contact 
accidentel avec des produits chimiques, la sangle concernée doit être retirée et mise hors service et il convient de consulter le fabricant ou le fournisseur 
; pour les sangles (à refuser) : déchirures, coupures, entailles, ruptures de fibre ou de couture, déformations résultant d’une exposition à la chaleur ; pour 
les garnitures d’extrémité et les dispositifs tenseurs : déformations, fissures, signes marqués d’usure, signes de corrosion. Utilisez uniquement les sangles 
dont l’étiquette et le marquage sont lisibles. Pour éviter que les étiquettes soient endommagées, placez-les loin des bords tranchants de la charge, et si 
possible, de la charge elle-même.   Veillez à ce que les sangles ne soient pas endommagées par les bords tranchants de la charge sur laquelle elle est 
utilisée. Protégez les sangles contre le frottement, l’abrasion et les détériorations dues aux charges aux bords tranchants en utilisant des manchons et/ou 
des cornières de protection. Ne surchargez pas les sangles : appliquer une force limitée à 500 N (50daN sur l’étiquette, 1 daN = 1 kg) lors de la manuten-
tion manuelle. Ne pas utiliser des aides mécaniques telles que leviers, barres, ou autres comme extension à moins qu’ils ne fassent partie du dispositif 
tenseur. Remarque : le conducteur du véhicule est responsable de la sécurité de la charge, conformément à la législation et réglementation en vigueur. 
Utiliser uniquement dans les conditions prescrites. Ne pas utiliser pour soulever ou tracter une charge. Utiliser uniquement les sangles dont l’étiquette et 
le marquage sont lisibles. Le fabricant/ fournisseur ne peut pas être tenu responsable en cas d’utilisation incorrecte du produit. Renseignements sur la 
garantie disponibles sur demande. Vous pouvez demander le certificat d’essai de la sangle d’arrimage auprès du fabricant.
(ES) INSTRUCCIONES DE USO
Tenga en cuenta que puede ser necesario descargar parte de la carga a mitad del viaje. Planifique siempre el amarre en consecuencia. No exceda la 
capacidad de amarre (LC) ni la resistencia de rotura (B/S) del producto. La fuerza de los puntos/accesorios de anclaje debe ser igual a la carga. Las 
cinchas seleccionadas deben ser lo suficientemente resistentes y de la longitud adecuada para el uso previsto. Reglas básicas de amarre: Calcule el 
número de cinchas según la norma prEN 12195-1:1995. Para el amarre por fricción solo deben utilizarse aquellas cinchas diseñadas para tal fin que 
incluyan la indicación STF en la etiqueta. Compruebe periódicamente la fuerza tensora, especialmente poco después de iniciar el viaje. Al seleccionar y 
utilizar cinchas, se considerará la capacidad de amarre requerida, teniendo en cuenta el uso previsto y la naturaleza de la carga que se va a sujetar. La 
selección correcta estará condicionada por el tamaño, la forma y el peso de la carga, así como por el método de uso previsto, el entorno de transporte y 
la naturaleza de la carga. Por motivos de estabilidad, las unidades de carga independientes deben sujetarse con al menos un par de cinchas para amarre 
por fricción y dos pares de cinchas para amarre diagonal. Distribuya el peso de la carga de manera uniforme. INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIEN-
TO (vea las imágenes de anteriores): 1. Presione la hebilla. 2. Inserte la cincha por abajo a través del pasador de sujeción. 3. Tire con fuerza de la 
cincha para asegurar la carga. 4. Presione la hebilla para soltar. 5. Extraiga la cincha. IMPORTANTE PARA LA CARGA DEL TECHO: ¡No superar las 
indicaciones del fabricante! Un uso inadecuado supone un riesgo de sujeción insuficiente de la carga. ATENCIÓN: ¡Proteja la correa de bordes afilados! 
Proteja las cinchas de fricción, abrasión, esquinas, bordes afilados y temperaturas inferiores a -40 °C (-40 °F) o superiores a +120 °C (+248 °F) (PES). 
Los rasgones, cortes, muescas, roturas en las fibras de soporte de carga o puntos de sujeción, piezas deformadas, contacto con productos químicos, 
grietas, corrosión, signos pronunciados de desgaste y grietas pueden afectar a la B/S del producto. No utilizar si las cinchas están anudadas. Realice una 
inspección visual antes y después de cada uso. Durante la carga y descarga, preste atención a las líneas de baja potencia situadas a poca altura. No 
utilice varios equipos de sujeción diferentes para asegurar la carga, dado que la elongación y los cambios de temperatura durante el transporte pueden 
afectar a la tensión de las cintas. Las cinchas pueden decolorar la carga. Pida consejo al fabricante/proveedor si se prevé una exposición a productos 
químicos. En caso de contacto accidental con productos químicos, retire las cinchas afectadas y póngase en contacto con el fabricante/proveedor. Los 
materiales con los que se fabrican las cinchas poseen una resistencia selectiva a las agresiones químicas. Pida consejo al fabricante o proveedor si se 
prevé una exposición a productos químicos. Hay que tener en cuenta que los efectos de los productos químicos pueden agravarse con el aumento de 
la temperatura. A continuación se resume la resistencia de las fibras sintéticas y artificiales a los productos químicos. Las poliamidas son prácticamente 
inmunes a los efectos de los álcalis. Sin embargo, son susceptibles a la acción de los ácidos minerales. El poliéster es resistente a los ácidos minerales, 
pero es susceptible a la acción de los álcalis. El polipropileno apenas se ve afectado por los ácidos y los álcalis, y es adecuado para aplicaciones en 
las que se requiere una alta resistencia a los productos químicos (salvo determinados disolventes orgánicos). La evaporación de soluciones inofensivas 
de ácidos o álcalis puede provocar una concentración suficiente para causar daños. Retire inmediatamente del servicio las cinchas contaminadas, 
sumérjalas en abundante agua fría y déjelas secar al aire. Las cinchas que cumplen esta parte de la norma EN 12195 son adecuadas para su uso en los 
siguientes intervalos de temperatura: De -40 °C a +80 °C para el polipropileno (PP). De -40 °C a +100 °C para la poliamida (PA). De -40 °C a +120 °C 
para el poliéster (PES). Estos intervalos pueden variar en un entorno químico. En tal caso, se debe solicitar asesoramiento al fabricante o proveedor. El 
cambio de la temperatura ambiente durante el transporte puede afectar a las fuerzas que actúan en las cinchas. Compruebe la fuerza tensora después 
de entrar en zonas cálidas. También se debe tener en cuenta la compatibilidad de los accesorios auxiliares (componentes) y de los dispositivos de amarre 
del conjunto de sujeción de la carga con la cincha. Cuando se utilicen ganchos planos, estos deben engancharse en toda la anchura de la superficie de 
apoyo del gancho. Soltar la cincha: Hay que asegurarse de que la estabilidad de la carga no depende del equipo de amarre y que soltar las cinchas no 
provocará la caída de la carga del vehículo, poniendo en peligro a las personas. En caso necesario, acople el equipo de elevación para el transporte 
posterior a la carga antes de soltar el dispositivo tensor, a fin de evitar la caída o inclinación accidentales de la carga. Esto también se aplica cuando se 
utilizan dispositivos tensores que permiten una retirada controlada. Antes de proceder a descargar una unidad de carga, se deben soltar sus cinchas para 
poder levantarla sin impedimentos de la plataforma de carga. Mantenga la unidad limpia. Almacene la unidad en entornos secos/por encima del punto de 
congelación. Sujeto a uso y desgaste normales. La capacidad indicada en la etiqueta es para un producto nuevo y sin usar. En caso de que las cinchas 
presenten daños, se deben rechazar o devolver al fabricante para su reparación. Los siguientes criterios se consideran indicios de daños: Solo se deben 
reparar aquellas cinchas que tengan etiquetas identificativas.  En caso de contacto accidental de una cincha con productos químicos, se debe retirar 
del servicio y se debe consultar al fabricante o proveedor. para cinchas (para rechazar): rasgones, cortes, muescas y roturas en las fibras de soporte 
de carga y en los puntos de sujeción; deformaciones resultantes de la exposición al calor. para las piezas de los extremos y los dispositivos tensores: 
deformaciones, hendiduras, signos acusados de desgaste, signos de corrosión. Sólo deben utilizarse cintas correctamente marcadas y etiquetadas. Se 
debe evitar dañar las etiquetas manteniéndolas alejadas de los bordes afilados de la carga y, si es posible, de la carga. Hay que tener cuidado de que 
las cinchas no resulten dañadas por los bordes afilados de la carga en la que se utilicen. Las cinchas se deben proteger contra la fricción, la abrasión y 
los daños provocados por cargas con bordes afilados mediante el uso de fundas protectoras o cantoneras. No sobrecargue las cinchas: Para una fuerza 
máxima de 500 N (50 daN en la etiqueta; 1 daN = 1 kg). No utilizar ayudas mecánicas como palancas, barras, etc. como extensiones salvo que formen 
parte del propio dispositivo tensor. Importante: El conductor es el responsable de asegurar su carga según las leyes, normas y reglamentos pertinentes. 
Utilizar solamente según lo previsto. No apto para elevación. Solo se deben utilizar cinchas correctamente marcadas y etiquetadas de forma legible. El 
fabricante proveedor no es responsable del uso indebido del producto. La información sobre la garantía se encuentra disponible para quien la solicite. Se 
puede solicitar al fabricante el certificado de ensayo de la correa de amarre.
(NL) INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
Houd er rekening mee dat delen van de lading misschien onderweg gelost moeten worden. Plan dit bij het vastzetten in. Overschrijd nooit de spankracht 
(SK) of de breekkracht (BK) van het product. De sterkte van de verankerings- en aanhechtingspunten moet voldoende zijn voor de betreffende lading. 
De gekozen spanbanden moeten sterk genoeg zijn en de juiste lengte hebben voor de wijze van gebruik. Basisregels voor het gebruik van spanbanden: 
Bereken het aantal spanbanden volgens prEN 12195-1:1995; Alleen de spanbanden die zijn ontworpen voor neersjorren met STF op het etiket mogen 
worden gebruikt voor neersjorren; Controleer de spankracht regelmatig, vooral kort na het begin van de rit. Bij de keuze en het gebruik van spanbanden 
moet worden nagedacht over de vereiste sjorcapaciteit, rekening houdend met de wijze van gebruik en de aard van de vast te zetten last. De juiste keuze 
is onder meer afhankelijk van de grootte, de vorm en het gewicht van de lading, alsmede de beoogde gebruikswijze, de transportomgeving en de aard 
van de lading. Ten behoeve van de stabiliteit moeten vrijstaande laadeenheden worden vastgezet met ten minste één paar spanbanden bij neersjorren en 
twee paar spanbanden bij diagonaal sjorren. Verspreid het gewicht van de lading gelijkmatig. GEBRUIKSINSTRUCTIES (zie afbeeldingen hierboven): 
1. Druk de klem in. 2. Steek de spanband aan de onderkant door de klembout. 3. Trek de span stevig aan om de lading vast te zetten. 4. Druk de klem in 
om deze los te maken. 5. Trek de spanband eruit. BELANGRIJK VOOR DAKBELASTEN: De informatie van de fabrikant mag niet worden overschreden! 
Bij onjuist gebruik bestaat het risico dat de lading onvoldoende wordt vastgezet. LET OP: Bescherm de band tegen scherpe randen! Bescherm de 
spanband tegen: wrijving, schuren, hoeken, scherpe kanten en temperaturen lager dan 40°C (40°F) of hoger dan +120°C (+248°F) (PES). Scheuren, 
sneeën, inkepingen, breuken in dragende vezels of naden, vervormde onderdelen, chemisch contact, barsten, corrosie, duidelijke tekenen van slijtage 
en afbreuk kunnen invloed hebben op de breekkracht (BK) van het product. Niet gebruiken als er knopen in de spanband zitten. Voor en na elk gebruik 
visueel controleren. Let tijdens het laden en lossen op eventuele laaghangende elektriciteitskabels. Gebruik niet tegelijkertijd meerdere verschillende 
manieren van vastzetten omdat uitrekking en temperatuurschommelingen tijdens het transport de spanning van de spanbanden kan beïnvloeden. Door 
de spanband kan de lading verkleuren. Vraag de fabrikant/leverancier om advies als de spanband naar verwachting in aanraking zal komen met chemi-
sche stoffen. In het geval de spanband per ongeluk met chemische stoffen in aanraking komt, verwijder dan het betreffende gedeelte en neem contact 
op met uw fabrikant/leverancier. De materialen waarvan spanbanden worden vervaardigd zijn selectief bestand tegen chemische aantasting. Vraag de 
fabrikant of leverancier om advies als de spanband naar verwachting in aanraking zal komen met chemische stoffen. De effecten van chemicaliën kunnen 
toenemen naarmate de temperatuur stijgt. De bestendigheid van kunstvezels tegen chemicaliën wordt hieronder samengevat. Polyamiden zijn vrijwel 
ongevoelig voor de effecten van alkaliën. Ze worden echter wel aangetast door minerale zuren. Polyester is bestand tegen minerale zuren, maar wordt 
aangetast door alkaliën. Polypropyleen wordt weinig aangetast door zuren en alkaliën en is geschikt voor toepassingen waarbij een hoge bestendigheid 
tegen chemicaliën vereist is (met uitzondering van bepaalde organische oplosmiddelen). Onschadelijke oplossingen van zuren of logen kunnen door 
verdamping zodanig geconcentreerd raken dat ze wel schade veroorzaken. Neem verontreinigde spanbanden onmiddellijk uit gebruik, laat ze grondig 
weken in koud water en laat ze op natuurlijke wijze drogen.   Spanbanden die aan dit deel van EN 12195 voldoen, zijn geschikt voor gebruik in de 
volgende temperatuurbereiken: -40 °C tot +80 °C voor polypropyleen (PP); -40 °C tot +100 °C voor polyamide (PA); -40 °C tot +120 °C voor polyester 
(PES). Deze bereiken kunnen afwijken in een chemische omgeving. In dat geval moet het advies van de fabrikant of leverancier worden ingewonnen. 
Verandering van de omgevingstemperatuur tijdens het transport kan van invloed zijn op de krachten in de spanbanden. Controleer de spankracht wanneer 
u in een warme omgeving bent gekomen. Ook moet worden nagegaan of de hulpstukken (onderdelen) en sjorinrichtingen in de ladingzekering compatibel 
zijn met de spanbanden. Tijdens het gebruik moeten vlakke haken over de volledige breedte van het draagvlak van de haak grijpen. Losmaken van de 
spanbanden: Zorg ervoor dat de stabiliteit van de lading niet afhankelijk is van de bevestigingsmiddelen en dat het losmaken van de spanbanden niet tot 
gevolg heeft dat de lading van het voertuig valt en daarmee medewerkers in gevaar brengt. Bevestig zo nodig hefwerktuigen voor verder transport aan 
de lading voordat u de spanning van de spanner afhaalt, om te voorkomen dat de lading per ongeluk valt en/of kantelt. Dit geldt ook voor het gebruik van 
spansystemen waarbij een gecontroleerde verwijdering mogelijk is. Voordat wordt getracht een laadeenheid te lossen, moeten de spanbanden worden 
losgemaakt, zodat de lading onbelemmerd van de laadvloer kan worden opgetild. Houd de spanbanden schoon. Bewaar de spanbanden op een droge 
plek boven het vriespunt. Onderhevig aan normale slijtage. De capaciteit die aangegeven is op het etiket geldt voor een nieuw en ongebruikt product. 
Spanbanden die tekenen van schade vertonen, moeten worden afgekeurd of voor reparatie naar de fabrikant worden teruggezonden. De volgende criteria 
worden beschouwd als tekenen van schade: alleen spanbanden met identificatielabels worden gerepareerd; als een spanband per ongeluk in contact 
komt met chemische producten, dient deze uit gebruik worden genomen en dient de fabrikant of leverancier te worden geraadpleegd; voor spanbanden 
(af te keuren): scheuren, snedes, inkepingen en breuken in dragende vezels en naden; vervormingen ten gevolge van blootstelling aan warmte; voor eind-
verbindingen en spansystemen: vervormingen, scheuren, duidelijke tekenen van slijtage, tekenen van corrosie. Alleen spanbanden met leesbare etiketten 
mogen gebruikt worden. Voorkom schade aan etiketten door ze weg te houden van scherpe randen van de lading en, indien mogelijk, van de lading zelf. 
Let op dat de spanbanden niet worden beschadigd door de scherpe kanten van de lading waarvoor ze worden gebruikt. De spanbanden moeten worden 
beschermd tegen wrijving, schuren en beschadiging door ladingen met scherpe randen door middel van beschermende hoezen en/of hoekbeschermers. 
Zorg dat de spanbanden niet worden overbelast: gebruik niet meer dan de maximale handkracht van 500 N (50 daN op het etiket; 1 daN = 1 kg). Gebruik 
geen mechanische hulpmiddelen zoals hefbomen, stangen en dergelijke als verlengstukken, tenzij deze deel uitmaken van de spaninrichting. Let op: 
de bestuurder is verantwoordelijk voor het zekeren van de lading volgens de geldende wetten, regels en bepalingen. Alleen gebruiken op de wijze zoals 
het bedoeld is. Niet gebruiken om lasten op te tillen. Alleen spanbanden met leesbare etiketten mogen gebruikt worden. De fabrikant/leverancier is niet 
verantwoordelijk voor onjuist gebruik van het product. Informatie over de garantie is op verzoek verkrijgbaar. Het testcertificaat voor spanbanden kan 
worden aangevraagd bij de fabrikant.
(SV) ANVÄNDARINSTRUKTIONER
Kom ihåg att delar av lasten kan behöva lastas av under resans gång. Surrningen ska planeras med det i åtanke. Överskrid aldrig produktens surrnings-
kapacitet (LC) eller brottstyrka (B/S). Förankringspunkternas/beslagens styrka måste motsvara lasten. De valda spännbanden måste ha tillräcklig styrka 
och rätt längd för användningsområdet. Grundläggande regler för surrning: Beräkna antalet spännband som behövs enligt prEN 12195-1:1995; Endast 
spännband som utformats för friktionssurrning med STF på etiketten får användas för friktionssurrning; Kontrollera spänningen regelbundet, framför allt 
kort efter att resan har inletts. Vid val och användning av spännband ska hänsyn tas till kraven på surrningskapacitet, det aktuella användningssättet och 
egenskaperna hos den last som ska surras. Lastens storlek, form och vikt och det avsedda användningssättet, transportförutsättningarna och lastens 
egenskaper påverkar vilken typ av surrning som bör väljas. Av stabilitetsskäl måste fristående lastenheter säkras med minst ett par spännband för 
friktionssurrning och minst två par spännband för diagonal surrning. Fördela lasten jämnt. BRUKSANVISNING (se bilder ovan): 1. Tryck på klämman. 
2. För in bandet genom klämbulten. 3. Dra hårt i bandet för att säkra lasten. 4. Tryck på klämman för att frigöra. 5. Dra ut bandet. VIKTIGT VID TAK-
LASTNING: Respektera begränsningarna som anges i informationen från tillverkaren! Felaktig användning kan innebära att lasten inte säkras tillräckligt. 
VARNING: Skydda bältet från skarpa kanter! Skydda spännbanden från: friktion, nötning, hörn, vassa kanter och temperaturer under –40 °C eller över 
+120 °C (PES). Slitage, revor, hack, trasiga lastbärande fibrer eller fasthållande stygn, deformerade delar, kemisk kontakt, sprickor, rost, uttalade tecken 
på slitage och klyvningar kan påverka produktens B/S. Använd inte om mellanlägget är knutet. Utför en visuell inspektion före och efter varje användning. 
Var uppmärksam på lågt hängande kraftledningar vid på- och avlastning. Använd inte flera olika typer av spännband för att säkra lasten då förlängning och 

temperaturförändringar under transport kan påverka spänningen i banden. Banden kan missfärga lasten. Rådfråga tillverkare / leverantör om  kemika-
lieläckage är att vänta. Vid fall av oavsiktlig kontakt med kemikalier ska påverkat spännband tas ur bruk och tillverkare / leverantör kontaktas. De material 
som spännbanden är tillverkade av har olika motståndskraft mot olika typer av kemikalier.  Rådfråga tillverkaren eller leverantören om du bedömer att 
det finns risk för kemikalieexponering. Observera att kemikaliers effekt kan förstärkas av högre temperaturer. Olika konstgjorda fibrers motståndskraft 
mot olika kemikalier beskrivs översiktligt nedan. Polyamider är så gott som helt motståndskraftiga mot effekterna av alkalier. Däremot påverkas de av 
mineralsyror. Polyester är resistent mot mineralsyror men påverkas av alkalier. Polypropylen påverkas endast i liten grad av syror och alkalier och lämpar 
sig för användningsområden med höga krav på motståndskraft mot kemikalier (förutom mot vissa organiska lösningsmedel). Lösningar av syror eller 
alkalier som är ofarliga kan genom avdunstning bli tillräckligt koncentrerade för att orsaka skada. Kontaminerade spännband ska genast tas ur bruk och 
blötläggas grundligt i kallt vatten för att sedan få lufttorka. Spännband som uppfyller den här delen av EN 12195 är lämpade för användning i följande tem-
peraturintervall: –40 °C till + 80 °C för polypropylen (PP); –40 °C till + 100 °C för polyamid (PA); –40 °C till + 120 °C för polyester (PES); De här intervallen 
kan förändras om kemikalier förekommer i miljön. Rådgör i sådana fall med tillverkaren eller leverantören. Om omgivningstemperaturen förändras under 
transport kan det påverka krafterna i spännbanden. Kontrollera spänningen efter att transportresan gått in i varmare områden. Se också till att eventuella 
kompletterande beslag (komponenter) och spänningsanordningar för lasten är kompatibla med spännbanden. Under användning ska platta krokar gripa 
in längs hela bredden av krokens bäryta. Lösgöra spännbandet: Var noga med att se till att lasten står stabilt oberoende av spänningsanordningarna. 
Annars kan lasten falla av fordonet när spännbandet lösgörs, vilket kan orsaka personskador. Om det behövs ska lyftutrustning användas för att placera 
lasten korrekt innan spännbandet lösgörs, för att lasten inte ska falla av eller börja luta. Detta gäller även vid användning av spänningsanordningar som 
möjliggör kontrollerad lösgöring av surrningen. Innan en last lossas ska all surrning lösgöras så att lasten kan lyftas av fritt från plattformen. Håll enheten 
ren. Förvara enheten i en torr miljö över fryspunkten. Produkten är känslig för normalt slitage. Kapaciteten som anges på etiketten gäller ny och oanvänd 
produkt. Om spännbandet uppvisar några tecken på skador ska den kasseras eller returneras till tillverkaren för reparation. Följande anses vara tecken 
på skador: Endast spännband som har identifieringsetiketter ska repareras;  Om spännbandet oavsiktligt kommer i kontakt med kemikalier ska den tas 
ur bruk och tillverkaren eller leverantören ska kontaktas för rådgivning; för spännband (ska kasseras): Slitage, revor, hack, trasiga lastbärande fibrer eller 
fasthållande stygn; delar som deformerats på grund av värmeexponering; för ändbeslag och spännanordningar: deformationer, klyvningar, uttalade tecken 
på slitage, tecken på rost. Endast spännband med läsbar markering och etikettering får användas. Minska risken för att etiketter skadas genom att skydda 
dem från vassa kanter på lasten och, om möjligt, från själva lasten. Var noga med att se till att surrningen inte skadas av vassa kanter på lasten. Skydda 
spännbanden mot friktion, nötning och skador på grund av vassa kanter på lasten genom att använda skyddshylsor och/eller hörnskydd. Spännbandet 
får inte överbelastas: Använd endast maximal manuell spänningskraft på 500 N (50 daN på etiketten; 1 daN = 1 kg). Mekaniska hjälpmedel, till exempel 
hävstänger, stavar och liknande som förlängning, får inte användas ifall de inte är en del av åtstramningsanordningen. Observera: Föraren är enligt 
tillämpliga lagar, regler och bestämmelser ansvarig för att säkra lasten. Endast för avsett bruk. Ska inte användas för att lyfta varor. Endast surrning med 
läsbar markering och etikettering får användas. Tillverkare / leverantör bär inget ansvar för oriktig användning av produkten. Garantiinformation tillgänglig 
på begäran. Ett testcertifikat för spännbanden kan beställas från tillverkaren.
(NO) BRUKSANVISNING
Husk på at deler av lasten kanskje må losses midtveis. Planlegg alltid lastsikringen avhengig av dette. Overskrid aldri lastsikringskapasiteten (LC) eller 
bruddstyrken (B/S) til produktet. Forankringspunktenes / festenes styrke må samsvare med lasten. De valgte lastesurringene må både være sterke nok 
og ha riktig lengde i forhold til bruksmåten. Grunnleggende regler: Beregn antall lastesurringer i henhold til prEN 12195-1:1995; Kun surringer beregnet 
på friksjonssikring med STF på etiketten skal brukes til friksjonssikring. Kontroller strekkraften med jevne mellomrom, spesielt kort tid etter at reisen har 
startet. Ved valg og bruk av lastesurring må det tas hensyn til nødvendig sikringskapasitet, bruksmåte og type last som skal sikres. Lastens størrelse, form 
og vekt, sammen med tiltenkt bruksmåte, transportmiljø og lastens art påvirker hva som er riktig valg. Av stabilitetsgrunner må frittstående lastenheter 
sikres med minimum ett par lastesurringer for friksjonssikring og to par lastesurringer for diagonal sikring. Fordel lastvekten jevnt. BRUKSINSTRUK-
SJONER (se bilder ovenfor): 1. Trykk på klemmen. 2. Før lastesurringen gjennom klembolten. 3. Trekk lastesurringen hardt for å sikre lasten. 4. Trykk 
på klemmen for å åpne. 5. Trekk ut lastesurringen. VIKTIG FOR LAST PÅ TAK: Produsentens informasjon må ikke overskrides! Ved feil bruk er det en 
risiko for utilstrekkelig feste av lasten. MERK: Beskytt stroppen mot skarpe kanter! Beskytt lastesurringen mot: friksjon, slitasje, hjørner, skarpe kanter og 
temperaturer under -40 °C (-40 °F) og høyere enn +120 °C (+248 °F) (PES). Revner, kutt, rifter, brudd i lastbærende fibre eller holdesømmer, deformerte 
deler, kontakt med kjemikalier, sprekker, korrosjon, tydelige slitasjetegn og oppsplitting kan påvirke produktets B/S. Må ikke brukes hvis lastesurringen 
har knuter. Kontroller visuelt før og etter hver gangs bruk. Under lasting og lossing må du være oppmerksom på eventuelt lavthengende kraftledninger. 
Ikke bruk flere ulike typer lastsikringsutstyr for å sikre lasten, siden forlengelse og endringer i temperatur under transport kan påvirke strammingen av 
lastesurringen. Lastesurringen kan misfarge lasten. Søk råd fra produsenten/leverandøren hvis eksponering overfor kjemikalier kan forventes. I tilfelle 
utilsiktet kontakt med kjemikalier tas de berørte lastesurringene ut av bruk. Ta kontakt med produsenten/leverandøren. Materialene som lastesurringen 
er produsert av har en selektiv motstand mot kjemisk angrep. Søk råd fra produsenten/leverandøren hvis det forventes eksponering for kjemikalier. Vær 
oppmerksom på at effekten av kjemikalier kan øke med stigende temperatur. Motstanden til menneskeskapte fibre mot kjemikalier er oppsummert neden-
for. Polyamider er praktisk talt immune mot effekten av alkalier. Men de kan angripes av mineralsyrer. Polyester er motstandsdyktig mot mineralsyrer, 
men kan angripes av alkalier. Polypropylen påvirkes lite av syrer og alkalier og er egnet til bruksområder der høy motstand mot kjemikalier (annet enn 
visse organiske løsningsmidler) kreves. Løsninger av syrer eller alkalier som er ufarlige kan bli tilstrekkelig konsentrert ved fordampning til å forårsake 
skade. Forurensede lastesurringer må tas ut av drift. Bløtlegg dem grundig i kaldt vann, og la dem tørke naturlig. Lastesurringer som samsvarer med 
denne delen av EN 12195 er egnet til bruk i følgende temperaturområder: -40 °C til + 80 °C for polypropylen (PP); -40 °C til + 100 °C for polyamid (PA); 
-40 °C til + 120 °C for polyester (PES). Disse områdene kan variere i et kjemisk miljø. I så fall bør du spørre produsenten eller leverandøren om råd. 
Endring av omgivelsestemperatur under transport kan påvirke kreftene i lastesurringen. Kontroller strekkkraften når du kommer til varme områder. Det må 
også sikres at tilleggsutstyr (komponenter) og innretninger i lastsikringsenheten er kompatible med lastesurringen. Ved bruk skal flate kroker gripe over 
hele bredden av krokens bæreflate. Frigjøring av lastesurringen: Vær oppmerksom på at lastens stabilitet er uavhengig av lastesurringsutstyret. Pass på 
at frigjøring av lastesurringen ikke fører til at lasten faller av kjøretøyet, eller sette mennesker i fare. Om nødvendig, fest løfteutstyr for videre transport 
til lasten før strammeanordningen løsnes, for å hindre utilsiktede fall og / eller velting av lasten. Dette gjelder også ved bruk av spennanordninger som 
tillater kontrollert fjerning. Før du prøver å losse en last, skal lastesurringen frigjøres, slik at lasten kan løftes fritt fra lasteplattformen. Hold enheten ren. 
Oppbevar enheten i et tørt miljø over frysepunktet. Utsatt for normal slitasje. Kapasiteten som er angitt på etiketten, er for et nytt og ubrukt produkt. 
Lastesurringer skal avvises eller returneres til produsenten for reparasjon dersom de viser tegn på skade. Følgende kriterier anses å være tegn på skade: 
Kun lastesurringer som har identifikasjonsetiketter skal repareres;  Hvis det oppstår utilsiktet kontakt med kjemiske produkter, skal lastesurringen tas ut av 
bruk, og produsenten eller leverandøren skal konsulteres; for lastesurring (som skal avvises): revner, kutt, rifter og brudd i bærende fibre og holdesømmer; 
deformasjoner som følge av eksponering for varme; for endebeslag og spennanordninger: deformasjoner, spaltninger, tydelige tegn på slitasje, tegn på 
korrosjon. Det må kun brukes lastesurring som er synlig merket og har leselige etiketter. Skader på etiketter må hindres ved å holde dem unna skarpe 
kanter på lasten og om mulig fra lasten. Pass på at lastesurringen ikke blir skadet av de skarpe kantene på lasten det brukes på. Lastesurringen skal 
beskyttes mot friksjon, slitasje og skade fra belastninger med skarpe kanter ved bruk av beskyttelseshylser og/eller hjørnebeskyttere. Ikke overbelast 
lastesurringen: Bruk kun maksimal håndkraft tilsvarende 500 N (50 daN på merkingen; 1 daN = 1 kg). Mekaniske hjelpemidler som spaker, stenger 
eller lignende forlengelser skal ikke brukes med mindre de er en del av strammeinnretningen. Merk: Føreren er ansvarlig for å sikre lasten i henhold til 
gjeldende lover, regler og forskrifter. Må kun brukes slik som beregnet. Ikke beregnet til løfting. Kun lastesurringer som er synlig merket og har leselige 
etiketter skal brukes. Produsenten /leverandøren er ikke ansvarlig for feil bruk av produktet. Garantiinformasjon er tilgjengelig på forespørsel. Testsertifikat 
for lastsikringsstropper kan fås fra produsenten.
(DA) BRUGERVEJLEDNING
Husk på at dele af lasten måske skal aflæsses undervejs. Planlæg altid surring derefter. Overstig aldrig produktets surringskapacitet eller brudstyrke. 
Ankerpunkters/beslags styrke skal være i overensstemmelse med lasten. De benyttede surringsbånd skal både have den fornødne styrke og længde 
henset til det tilsigtede formål. Grundlæggende regler for surring: Antallet af surringsbånd beregnes i henhold til prEN 12195-1:1995. Til friktionssurring må 
kun benyttes surringsbånd, der ifølge etiketten er beregnede til friktionssurring med tilspændingskraft (STF). Kontrollér spændingen periodisk, første gang 
kort efter turens påbegyndelse. Valget af surringsbånd og brugen af disse skal ske under hensyntagen til den nødvendige lasteevne og brug samt arten af 
det sikrede gods. Godsets størrelse, form og vægt samt den påtænkte brug, transportmiljøet og arten af det sikrede gods har indflydelse på det korrekte 
valg. Af hensyn til stabiliteten skal fritstående gods sikres med mindst ét par surringsbånd ved friktionssurring og to par surringsbånd ved diagonalsurring.  
Godsets vægt skal fordeles jævnt. BETJENINGSVEJLEDNING (se illustrationerne ovenfor): 1. Tryk spændet spændet op. 2. Stik spænderemmen 
ind gennem spændet. 3. Træk remmen hårdt til for at fastgøre lasten. 4. Tryk spændet op for at løsne. 5. Træk remmen ud. VIGTIGT VED GODS PÅ 
TAGET: Producentens specifikationer må ikke overskrides! Ved forkert brug er der risiko for, at godset ikke bliver forsvarligt fastgjort. VIGTIGT: Beskyt 
surringsbåndene mod skarpe kanter!) Beskyt surringsbåndet mod: friktion, afskrabning, hjørner, skarpe kanter og temperaturer under -40 °C (-40 °F) 
eller over +120 °C (+248 °F) (PES). Flænger, snit, hak, knæk i bærende fibre eller sømme, misformede dele, kemisk kontakt, sprækker, nedbrydninger, 
tydelige tegn på slid og revner kan påvirke produktets brudstyrke. Må ikke anvendes, hvis surringsbåndet har knuder. Skal efterses visuelt før og efter 
hver brug. Vær opmærksom på lavt hængende strømledninger under lastning og aflæsning. Anvend ikke forskelligt surringsudstyr til at fastgøre lasten, 
da længdeforøgelse og ændringer i temperatur under transport kan påvirke surringsbåndets stramhed. Surringsbåndet kan misfarve lasten. Spørg produ-
centen/leverandøren til råds, hvis det forventes at surringsbåndet udsættes for kemikalier. I tilfælde af utilsigtet kontakt med kemikalier, tages de udsatte 
surringsbånd ud af drift og producenten/leverandøren kontaktes. De materialer, som surringsbånd er fremstillede af, har forskellig bestandighed over for 
kemikalier. Spørg producenten/leverandøren til råds, hvis det forventes at surringsbåndet udsættes for kemikalier. Bemærk ligeledes, at bestandigheden 
over for kemikalier som udgangspunkt falder med stigende temperatur. Nedenfor er sammenfattet syntetiske fibres bestandighed over for kemikalier. Poly-
amider er som udgangspunkt bestandige over for baser (alkalier). De angribes imidlertid af mineralsyrer. Polyester er bestandigt over for mineralsyre, men 
angribes af baser (alkalier). Polypropylen (polypropen) er forholdsvis bestandigt over for syrer og baser (alkalier) og egner sig til anvendelser, der stiller 
krav om stor bestandighed over for kemikalier (bortset fra visse organiske opløsningsmidler). Fortyndede syrer eller baser (alkalier), der er uskadelige, 
kan ved fordampning blive så koncentrerede, at de bliver skadelige. Tilsmudsede surringsbånd skal straks tages ud af drift, lægges i blød i koldt vand og 
lufttørres. Surringsbånd, der er i overensstemmelse med denne del af EN 12195, er egnede til brug i nedenstående temperaturintervaller: -40 °C til +80 °C 
for polypropylen (polypropen, PP). -40 °C til +100 °C for polyamid (PA). -40 °C til +120 °C for polyester (PES). Intervallerne kan variere i et kemisk miljø. I 
så fald tilrådes det at spørge producenten eller leverandøren til råds. Ændringer i omgivelsestemperaturen under transport har indflydelse på spændingen 
i surringsbåndene. Kontrollér spændingen ved stigende, omgivende temperaturer. Kontrollér, at andet tilbehør (komponenter) og surreanordninger, der 
anvendes, er kompatible med surringsbåndene. Ved brug skal flade kroge gå i indgreb over hele bredden af krogens bærende overflade. Udløsning af 
surringsbåndene: Kontrollér, at godset står stabilt også uden surregrej, således at godset ikke kan falde af lastefladen, når surringsbåndene udløses, med 
risiko for tilskadekomst af personale. Fastgør eventuelt løftegrej til efterfølgende transport af godset, før spændeanordningen udløses, således at godset 
ikke utilsigtet vælter eller falder af. Det samme gælder ved brug af spændeanordninger, der tillader kontrolleret fjernelse. Før en transportenhed forsøges 
aflæsset, skal dennes surringsbånd udløses, så den kan løftes uhindret af ladet. Hold udstyret rent. Opbevar udstyret et tørt sted over frysepunktet. 
Er genstand for normalt slid. Kapaciteten angivet på mærkaten er for et nyt, ubrugt produkt. Hvis surringsbånd viser tegn på skader, skal de kasseres 
eller returneres til producenten med henblik på reparation. Nedennævnte kriterier er tegn på skade: Kun surringsbånd, der er forsynede med identifika-
tionsetiketter, må repareres. Et surringsbånd, der kommer i kontakt med kemikalier, skal tages ud af drift, og fabrikanten eller leverandøren kontaktes. 
Surringsbånd skal kasseres i tilfælde af: flænger, snit, knæk og brud i bærende fibre og sømme samt formændringer som følge af varmepåvirkning. For 
endefittinger og spændeanordninger: formændringer, spalter, udtalte tegn på slitage, tegn på korrosion. Kun tydeligt markerede og mærkede surringsbånd 
må anvendes. Skader på etiketter skal forebygges ved at holde dem borte fra skarpe kanter på godset og så vidt muligt selve godset. Pas på, at surrings-
båndene ikke bliver beskadiget af skarpe kanter på godset. Surringsbåndene skal beskyttes mod friktion, slitage og skade fra gods med skarpe kanter ved 
at benytte manchetter og/eller hjørnebeskyttere. Surringsbåndene må ikke overbelastes: Der må kun påføres maksimum manuel kraft på 500 N (50 daN 
på mærkaten; 1 daN = 1 kg). Mekaniske hjælpemidler, så som løftestænger, brækjern etc. må ikke bruges som forlængelser, medmindre de er en del af 
spændeanordningen.Bemærk: chaufføren er ansvarlig for at fastspænde lasten i henhold til gældende lov, regler og bestemmelser. Må kun anvendes som 
påtænkt. Ikke til løftning. Kun tydeligt markerede og mærkede surringsbånd må anvendes. Producenten/leverandøren er ikke ansvarlig for forkert brug af 
produktet. Garantioplysninger kan rekvireres. Producenten fremsender ved henvendelse et testcertifikat for surringsbåndene.
(FI) KÄYTTÖOHJEET
Huomioi, että osia kuormasta saatetaan joutua purkamaan kesken matkan. Suunnittele kuorman sidonta sen mukaan. Älä koskaan ylitä tuotteen 
kiinnityskapasiteettia (LC) tai murtolujuutta (B/S). Kiinnikkeiden vahvuuden pitää vastata kuorman painoa. Valittujen kiinnikkeiden tulee olla sekä riit-
tävän lujia että käyttötapaan sopivan pituisia. Kiinnityksen perussäännöt: Käytä oikea määrä soveltuvan tyyppisiä kuormaliinoja (PREN 12195-1:1995); 
Ainoastaan kitkasidotuksiin suunniteltuja nauhasidoksia, joissa etiketissä on STF, saa käyttää kitkasidotuksiin; Tarkista kiristysvoima säännöllisin vä-
liajoin, varsinkin pian ajon aloittamisen jälkeen. Kuormaliinoja valittaessa ja käytettäessä on otettava huomioon tarvittava sidontakapasiteetti ottaen 
huomioon käyttötapa ja kiinnitettävän kuorman luonne. Oikeaan valintaan vaikuttavat kuorman koko, muoto ja paino sekä käyttötapa, kuljetusym-
päristö ja kuorman luonne. Vakaussyistä vapaasti seisovat kuormayksiköt on kiinnitettävä vähintään yhdellä kuormaliinaparilla kitkasidontaa var-
ten ja kahdella kuormaliinaparilla ristiinsidontaa varten. Jaa kuorman paino tasaisesti. KÄYTTÖOHJEET (katso kuvat yllä): 1. Paina kiinnikettä. 
2. Työnnä hihna alakautta kiristimen läpi. 3. Vedä hihnasta lujasti kuorman kiinnittämiseksi. 4. Vapauta kiinnike painamalla. 5. Vedä hihna ulos.  TÄRKEÄÄ 
KATTOKUORMAUKSESSA: Valmistajan antamia tietoja ei saa ylittää! Väärin käytettynä on vaarana, että rahdin kiinnitys ei ole riittävä.HUOMIO: Suojaa 
hihna teräviltä reunoilta! Suojaa liinaa: kitkalta, hankaukselta, kulmilta, teräviltä reunoilta ja alle -40°C (-40°F) ja yli +120°C (+248°F) (PES) lämpötiloilta. 
Repeämät, viillot, nirhamat ja katkeamat kuiduissa tai silmukat, epämuodostuneet osat, kontakti kemikaaleihin, halkeamat, korroosio, korostuneet käytön 
merkit ja halkeamat voivat vaikuttaa tuotteen murtolujuuteen (B/S). Älä käytä, jos nauha on solmussa. Tarkasta silmämääräisesti ennen jokaista käyttöä ja 
sen jälkeen. Kiinnitä huomiota mahdollisesti matalalla roikkuviin voimalinjoihin kuormaamisen ja purun aikana. Älä käytä useita erityyppisiä kuormaliinoja 
saman kuorman sitomiseen koska venyminen ja muutokset lämpötiloissa kuljetuksen aikana voivat vaikuttaa liinojen jännitteeseen. Liinasta saattaa irrota 
väriä. Kysy valmistajalta / jakelijalta lisää tietoa, jos odotat liinan joutuvan kosketuksiin kemikaalien kanssa. Jos liina joutuu vahingossa kosketuksiin 
kemikaalien kanssa, poista liina käytöstä ja ota yhteyttä valmistajaan / jakelijaan. Materiaalit, joista kuormaliinat valmistetaan, kestävät valikoivasti kemi-
allista rasitusta. Kysy neuvoa valmistajalta tai toimittajalta, jos altistuminen kemikaaleille on odotettavissa. On huomattava, että kemikaalien vaikutukset 
voivat lisääntyä lämpötilan noustessa. Tekokuitujen kestävyys kemikaaleja vastaan on esitetty alla. Polyamidit ovat käytännössä immuuneja alkalien 
vaikutuksille. Mineraalihapot kuitenkin vaikuttavat niihin. Polyesteri kestää mineraalihappoja, mutta siihen vaikuttavat alkalit. Hapot ja emäkset vaikuttavat 
vain vähän polypropeeniin, ja se soveltuu käyttökohteisiin, joissa vaaditaan suurta kemikaalienkestävyyttä (muita kuin tiettyjä orgaanisia liuottimia). 

Vaarattomat happo- tai alkaliliuokset voivat haihtuessaan konsentroitua riittävästi ja aiheuttaa vahinkoa. Ota likaantuneet hihnat heti pois käytöstä, liota ne 
perusteellisesti kylmässä vedessä ja anna kuivua luonnollisesti. Tämän standardin EN 12195 osan mukaiset kuormaliinasidokset soveltuvat käytettäväksi 
seuraavilla lämpötila-alueilla: -40 °C - + 80 °C polypropeenille (PP); -40 °C - +100 °C polyamidille (PA); -40 °C - + 120 °C polyesterille (PES). Nämä 
vaihteluvälit voivat vaihdella kemiallisessa ympäristössä. Tässä tapauksessa on kysyttävä neuvoa valmistajalta tai toimittajalta. Ympäristön lämpötilan 
muuttaminen kuljetuksen aikana voi vaikuttaa kuormaliinan sidonnan voimaan. Tarkista kiristysvoima lämpimille alueille saapumisen jälkeen. On myös 
otettava huomioon, että kuormanrajoituskokoonpanon apulaitteet (komponentit) ja sidontalaitteet ovat yhteensopivia kuormaliinan kanssa. Käytön aikana 
litteiden koukkujen tulee kiinnittyä koko koukun tukipinnan leveydeltä. Kuormaliinan irrotus: On huolehdittava siitä, että kuorman vakaus on riippumaton 
sidontalaitteesta ja että kuormaliinan hihnan vapautuminen ei aiheuta kuorman putoamista ajoneuvosta, mikä vaarantaa henkilöstön. Kiinnitä tarvittaessa 
nostolaitteet kuormaan jatkokuljetusta varten ennen kiristyslaitteen vapauttamista, jotta estetään kuorman tahaton putoaminen ja/tai kallistuminen. Tämä 
pätee myös käytettäessä kiristyslaitteita, jotka mahdollistavat hallitun irrottamisen. Ennen kuin kuormayksikköä yritetään purkaa, sen sidokset on vapau-
tettava, jotta se voidaan nostaa vapaasti kuormalavalta. Pidä yksikkö puhtaana. Öljyä hammasrattaat ja säilytä kuivassa / pakkaselta suojassa. Altistuu 
tavanomaiselle kulumiselle. Etiketissä mainittu kapasiteetti on uudelle ja käyttämättömälle tuotteelle. Rainasidokset on hylättävä tai palautettava valmista-
jalle korjattavaksi, jos niissä näkyy vaurioita. Seuraavien kriteerien katsotaan olevan merkkejä vauriosta: Vain tunnistelapuilla varustetut kuormaliinat saa 
korjata; Jos tapahtuu vahingossa kosketus kemiallisiin tuotteisiin, kuormaliina on poistettava käytöstä ja otettava yhteyttä valmistajaan tai toimittajaan; 
(hylättävät) kuormaliinan hihnat: repeämät, leikkaukset, kolot ja murtumat kantavissa kuiduissa ja kiinnitysompeleissa; muodonmuutokset, jotka johtuvat 
altistumisesta kuumuudelle; päätyosat ja kiristyslaitteet: muodonmuutoksia, halkeamia, selkeitä kulumisen merkkejä, korroosion merkkejä. Vain selkeästi 
merkittyjä ja identifioituja kuormaliinoja saa käyttää. Tunnistuslappujen vaurioituminen on estettävä pitämällä ne poissa kuorman terävistä reunoista ja, 
mikäli mahdollista, kuormasta. On huolehdittava siitä, ettei kuormaliina vaurioidu sidottavan kuorman terävistä reunoista. Kuormaliina on suojattava kitkaa 
ja hankausta vastaan sekä teräväreunaisten kuormien aiheuttamilta vaurioilta suojaholkeilla ja/tai kulmasuojilla. Kuormaliinaa ei saa ylikuormittaa: Vain 
500 N:n (50 daN etiketissä; 1 daN = 1 kg) käsivoimaa saa käyttää. Jatkeina mekaanisia apuvälineitä, kuten vipuja, tankoja jne., ei saa käyttää, elleivät ne 
ole osa kiristyslaitetta. Huomioi: ajaja on vastuussa kuorman kiinnityksestä kaikkien soveltuvien lakien ja säännösten mukaan. Käytä vain kuten tarkoitettu. 
Ei nostamiseen. Käytä vain luettavasti merkittyjä ja etiketöityjä liinoja. Valmistaja / toimittaja ei ole vastuussa tuotteen väärästä käytöstä. Takuutiedot 
pyydettäessä. Kuormaliinan testitodistus voidaan pyytää valmistajalta.
(ET) KASUTUSJUHEND
Arvestage sellega, et teekonna ajal võib osutuda vajalikuks maha laadida osa veosest. Seetõttu tuleb veos alati asjakohasel viisil kinnitada. Seejuures 
ei tohi kunagi ületada toote tõmbetaluvust (LC) või purunemistugevust (B/S). Koormus ankurduspunktides ja abivahenditele peab olema võrdne. Valitud 
koormavööd peavad olema piisavalt tugevad ja kasutusviisi jaoks õige pikkusega. Üldreeglid koormavöödele. Arvutage koormavööde arva vastavalt 
standardi eelnõule prEN 12195-1:1995. Hõõrdkinnitusega tuleb kasutada üksnes hõõrdkinnituseks kavandatud STF sildiga koormavöösid. Katsetage 
aeg-ajalt pingutusjõudu, eelkõige veidi pärast teekonna alustamist. Koormavööde valimisel ja kasutamisel tuleb arvestada nõutud kinnitusjõuga, võttes 
arvesse kasutusviisi ja kinnitatava lasti olemust. Õiget valikut mõjutavad lasti suurus, kuju ja mass, samuti kavandatud kasutusviis, transpordikeskkond ja 
lasti olemus. Vabalt seisvad osad tuleb püstiseise tagamiseks kinnitada vähemalt ühe paari hõõrdkinnitusega koormavöödega ja kahe paari diagonaalsete 
koormavöödega. Jaotage veose mass ühtlaselt. KASUTUSJUHISED (vt ülaltoodud jooniseid): 1. Vajutage klambrile. 2. Lükake rihm klambripoldi vahelt 
läbi. 3. Koorma kinnitamiseks tõmmake rihma tugevasti. 4. Vabastamiseks vajutage klambrit. 5. Tõmmake rihm välja. OLULINE KATUSE KOORMUSE 
JAOKS: Tootja esitatud teavet ei tohi ületada! Valesti kasutamisel tekib lasti ebapiisava kinnituse risk. TÄHELEPANU! Kaitske rihma teravate servade 
eest! Kaitske vööd hõõrdumise, kulumise, nurkade ja teravate servade eest ning ärge kasutage seda temperatuuril alla –40 °C (–40 °F) või üle +120 °C 
(+248 °F) (PES). Rebendid, sisselõiked, lahtitulnud ja purunenud kohad koormustaluvust tagavates kiududes või fikseerivates õmblustes, deformeerunud 
osad, kokkupuude kemikaalidega, praod, korrosioon, tugevad kulumisjäljed ja lõhed võivad mõjutada toote B/S-väärtust. Ärge kasutage sõlmitud vööd. 
Enne ja pärast kasutamist hinnake seisukorda. Peale- ja mahalaadimise ajal pöörake tähelepanu madalal paiknevatele elektriülekandeliinidele. Ärge 
kasutage veose kinnitamiseks mitut erinevat kinnitusvahendit, sest temperatuur võib transportimise ajal muutuda ja kinnitusvahendid selle mõjul erineval 
määral pikeneda, see aga mõjutab rihma pingsust. Rihm võib põhjustada veose värvuse muutumist. Kui on ette näha kokkupuudet kemikaalidega, siis 
pidage nõu tootja/tarnijaga. Juhuslikul kokkupuutel kemikaalidega kõrvaldage koormavöö kasutusest ja pöörduge tootja/tarnija poole. Vöö tootmiseks ka-
sutatud materjalidel on valikuline kemikaalide taluvus. Kui on ette näha kokkupuudet kemikaalidega, siis pidage nõu tootja või tarnijaga. Tuleb arvestada, 
et kemikaalide mõju võib temperatuuri tõusmisel suureneda. Allpool on esitatud erinevate kiudude kemikaalitaluvuse ülevaade. Polüamiidid on leeliste 
mõjude suhtes peaaegu immuunsed. Kuid need on tundlikud mineraalsetele hapetele. Polüester talub mineraalseid happeid, kuid on tundlik leelistele. 
Polüpropüleeni mõjutavad happed ja leelised vähe ning see sobib rakendustesse, kus nõutakse suurt vastupidavust kemikaalidele (välja arvatud teatavad 
orgaanilised lahustid). Hapete või leeliste kahjutud lahused võivad aurumise tagajärjel piisavalt kangeks muutuda, et kahjustusi põhjustada. Katkestage 
kohe saastunud vööde kasutamine, leotage neid põhjalikult jahedas vees ja laske loomulikult kuivada. Standardi EN 12195 sellele osale vastavad koor-
mavööd sobivad kasutamiseks järgmises temperatuurivahemikes: polüpropüleen (PP) -40 °C kuni + 80 °C; polüamiid (PA) -40 °C kuni + 100 °C; polüester 
(PES) -40 °C kuni + 120 °C. Kemikaalide keskkonnas võivad need vahemikud muutuda. Sel juhul tuleks tootjalt või tarnijalt nõu küsida. Keskkonnatem-
peratuuri muutmine transpordi ajal võib muuta koormavöös mõjuvaid jõudusid. Katsetage sooja piirkonda sisenemise järel pingutusjõudusid. Samuti 
tuleb tähelepanu pöörata, et lisatarvikud (komponendid) ja lasti hoidekoostu kinnitusseadised oleksid koormarihmaga ühilduvad. Lapikute konksude 
kasutamisel peavad need haakuma kogu konksu haardepinna laiuse ulatuses. Koormavöö vabastamine Tuleb jälgida, et lasti stabiilsus oleks sõltumatu 
koormavöö seadmestikust ja et koormavöö vabastamine ei põhjustaks lasti sõidukilt maha kukkumist ega ohustakse sellega inimesi. Lasti kaldumise ja/
või avariilise kukkumise vältimiseks kinnitage lastile enne pingutusseadise vabastamist edasiseks teisaldamiseks vajalikud tõsteseadmed. See kehtib ka 
juhitud eemaldamist võimaldava pingutusseadise kasutamisel. Enne lastiüksuse mahalaadimise üritamist peavad koormavööd olema vabastatud, lasti 
saaks vabalt platvormilt maha tõsta. Hoidke toode puhtana. Hoidke toodet kuivas kohas külmumistemperatuurist kõrgemal temperatuuril. Toode allub ta-
valisele kulumisele. Etiketil toodud tehnilised andmed vastavad uuele, kasutamata tootele. Kui koormavööl on kahjustuse tunnuseid, tuleb see kõrvaldada 
või parandamiseks tootjale tagastada. Kahjustuse tunnuseks loetakse järgmisi asjaolusid: parandada tohib üksnes tuvastussilti kandvaid koormavöösid; 
koormavöö juhusliku kemikaalidega kokkupuute korral tuleb toode kasutusest kõrvaldada ja tootja või tarnija käest nõu küsida; koormavööde puhul (tagasi 
lükkamiseks): kandvate kiudude ja kinnitusõmbluste rebendid, lõiked, täkked ja purunemised; kuumusega kokkupuutest tulenevad deformatsioonid; otsa-
tarvikute ja pingutusseadiste puhul: moonutused, lõhenemised, selged kulumisjäljed, korrosiooni tunnused. Kasutada tuleb üksnes loetavalt märgistatud 
ja sildiga varustatud koormavöösid. Siltide kahjustuste vältimiseks tuleks need hoida eemal lasti teravatest servadest ja, kui võimalik, siis lastist. Tuleb 
hoolitseda, et koormavöö ei saaks kahjustada kinnitatava lasti teravate servadega. Koormavööd tuleb kaitsta lasti teravate servade vastu hõõrdumise, 
kulumise ja kahjustamise eest kaitsekäiste ja/või nurgakaitsmetega. Koormavöösid ei tohi üle koormata: rakendada võib ainult käe jõudu maksimaalselt 
500 N (50 daN andmesildil; 1 daN = 1 kg). Mehaaniliste abivahendite, nagu kangide, varvade jms kasutamine pikendustena on keelatud, välja arvatud ju-
hul, kui need kuuluvad pingutusseadise juurde. Tähelepanu! Juht vastutab selle eest, et veos on kinnitatud asjakohaste seaduste, määruste ja eeskirjade 
kohaselt. Kasutage üksnes ettenähtud otstarbel. Ei ole ette nähtud veose tõstmiseks. Kasutada tuleb üksnes loetavalt märgistatud ja sildiga varustatud 
koormavöösid. Tootja/tarnija ei vastuta toote otstarbevastase kasutamise tagajärgede eest. Garantiiteave väljastatakse nõude korral. Koormavöö lindi 
katsetussertifikaadi saab telida tootjalt.
(LT) NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
Nepamirškite, kad gabenant dalį krovinio pakeliui gali tekti iškrauti, todėl jį visuomet tinkamai pritvirtinkite diržu. Niekada neviršykite leistinos tempimo 
(LC) ir trūkio (B/S) jėgos. Tvirtinimo vietos / jungiamosios detalės turi atlaikyti apkrovą. Pasirinkti diržai turi būti pakankamai tvirti ir tinkamo ilgio, kad 
atitiktų naudojimo būdą. Pagrindinės tvirtinimo taisyklės: Remdamiesi prEN 12195-1:1995, nustatykite tvirtinimo diržų skaičių. Tvirtinant frikciniu būdu, turi 
būti naudojami tik specialiai šiam tikslui skirti tvirtinimo diržai su STF žyma ant etiketės. Periodiškai patikrinkite tempimo jėgą. Ypač tai svarbu atlikti tik 
pradėjus važiuoti. Renkantis ir naudojant tvirtinimo diržus, reikia atsižvelgti į būtiną tempimo jėgą įvertinant naudojimo būdą ir tvirtinamo krovinio pobūdį. 
Pagrindiniai tinkamą diržo pasirinkimą lemiantys veiksniai yra krovinio dydis, forma ir svoris, taip pat numatytas naudojimo būdas, transportavimo sąlygos 
ir krovinio pobūdis. Renkantis frikcinio tvirtinimo metodą, laisvai stovinčios krovinio dalys turi būti tvirtinamos naudojant ne mažiau nei vieną diržų porą, o 
tvirtinant įstrižai reikia naudoti bent dvi poras tvirtinimo diržų, kad būtų užtikrintas krovinių stabilumas. Tolygiai paskirstykite krovinio svorį.NAUDOJIMO 
INSTRUKCIJA (žr. aukščiau pateiktus paveikslėlius): 1. Paspauskite spaustuką. 2. Įkiškite žemiau esantį diržą pro tvirtinimo varžtą. 3. Stipriai patrau-
kite diržą, kad pritvirtintumėte krovinį. 4. Paspauskite spaustuką, kad atlaisvintumėte. 5. Ištraukite diržą. SVARBI INFORMACIJA DĖL STOGO APKRO-
VOS: Negalima viršyti gamintojo nurodytų reikšmių! Netinkamai naudojant krovinys gali būti nepakankamai pritvirtintas. DĖMESIO! Saugokite diržą nuo 
aštrių briaunų! Saugokite diržą nuo trinties, įbrėžimų, kampų, aštrių briaunų, taip pat nenaudokite jo esant žemesnei nei -40 °C (-40 °F) arba aukštesnei 
nei +120 °C (+248 °F) temperatūrai (PES). Gaminio trūkio jėgai įtakos gali turėti įtrūkimai, įpjovimai, įplyšimai, pluošto ar siūlių pažeidimai, deformuotos 
detalės, kontaktas su cheminėmis medžiagomis, korozija, akivaizdūs nusidėvėjimo požymiai ir plyšimai. Diržo nenaudokite, jei jis yra sumazgytas. Kie-
kvienąkart prieš naudojimą ir po naudojimo atlikite vizualinę patikrą. Pakrovimo ir iškrovimo metu atkreipkite dėmesį į žemai kabančius elektros laidus. 
Krovinio netvirtinkite keliais skirtingais diržais, nes dėl pailgėjimo ir temperatūros pokyčių transportavimo metu diržo įtempimas gali pasikeisti. Diržas gali 
nudažyti krovinį. Esant kontakto su cheminėmis medžiagomis pavojui, pasikonsultuokite su gamintoju / tiekėju. Kontakto su cheminėmis medžiagomis 
atveju pažeistų diržų nebenaudokite ir susisiekite su gamintoju / tiekėju. Tvirtinimo diržai gaminami iš medžiagų, kurios pasižymi atitinkamu atsparumu 
cheminiam poveikiui. Esant kontakto su cheminėmis medžiagomis pavojui, pasikonsultuokite su gamintoju arba tiekėju. Reikėtų atkreipti dėmesį, jog 
cheminių medžiagų poveikis kylant temperatūrai gali didėti. Toliau apžvelgiamas įvairių pluoštų atsparumas cheminėms medžiagoms. Poliamidai yra 
beveik atsparūs šarmų poveikiui. Tačiau jie yra jautrūs mineralinėms rūgštims. Poliesteris yra atsparus mineralinėms rūgštims, tačiau jautrus šarmams. 
Polipropileną mažai veikia rūgštys ir šarmai, todėl jį galima naudoti tais atvejais, kai būtinas didelis atsparumas cheminėms medžiagoms (išskyrus tam ti-
krus organinius tirpiklius). Nepavojingi rūgštiniai tirpalai arba šarmai garuodami gali pasiekti žalingą koncentraciją. Nedelsdami nustokite naudoti užterštus 
diržus, gerai pamirkykite juos šaltame vandenyje ir leiskite natūraliai išdžiūti. Šią EN 12195 standarto dalį atitinkantys tvirtinimo diržai tinkami naudoti esant 
toliau nurodytiems temperatūros diapazonams: polipropilenas (PP) – nuo -40 iki + 80 °C; poliamidas (PA) – nuo -40 iki + 100 °C; poliesteris (PES) – nuo 
-40 iki + 120 °C. Cheminių medžiagų veikiamoje aplinkoje šie diapazonai gali kisti. Tokiu atveju reikėtų kreiptis į gamintoją arba tiekėją. Aplinkos tempera-
tūros svyravimai transportuojant gali paveikti tvirtinimo diržus veikiančias jėgas. Patikrinkite tempimo jėgą šiltesnėse zonose. Taip pat reikėtų pasirūpinti, 
kad krovinio tvirtinimo mazgo papildomos jungiamosios detalės (komponentai) ir tvirtinimo įtaisai būtų suderinami su tvirtinimo diržu. Naudojant plokščius 
kablius, jie turi užsikabinti per visą kablio atraminio paviršiaus plotį. Tvirtinimo diržo atlaisvinimas. Reikia pasirūpinti, kad krovinio stabilumas nepriklausytų 
nuo tvirtinimo įrangos ir kad atlaisvinus tvirtinimo diržą krovinys nenukristų nuo transporto priemonės arba nesukeltų pavojaus darbuotojams. Jei reikia, 
prieš atlaisvindami įtempimo įtaisą prie krovinio pritvirtinkite tolesniam gabenimui skirtą kėlimo įrangą, kad krovinys netyčia nenukristų ir (arba) nepasvirtų. 
Tai taikytina ir naudojant įtempimo įtaisus, užtikrinančius kontroliuojamą nuėmimą. Prieš iškraunant krovinį, reikia atlaisvinti tvirtinimo diržus, kad jį būtų 
galima laisvai pakelti nuo krovinio platformos. Pasirūpinkite gaminio švara. Laikykite gaminį sausoje aplinkoje, aukštesnėje nei užšalimo temperatūroje. 
Naudojamas gaminys dėvisi. Ant etiketės nurodyta tempimo jėga taikoma naujam ir nenaudotam gaminiui. Jei ant tvirtinimo diržų matyti pažeidimo 
požymių, juos reikia pašalinti arba perduoti gamintojui taisyti. Toliau nurodyti pažeidimo požymiais laikomi kriterijai: Taisyti galima tik tuos tvirtinimo diržus, 
ant kurių yra identifikavimo etiketės. Netyčia patekus cheminių medžiagų, reikia nebenaudoti tvirtinimo diržo ir kreiptis į gamintoją arba tiekėją. Tvirtinimo 
diržai (reikia išmesti): laikančiųjų pluoštų ir tvirtinimo siūlių įplyšimai, įpjovimai bei įtrūkimai, taip pat deformacija dėl karščio poveikio. Galinės jungiamosios 
detalės ir įtempimo įtaisai: deformacija, įtrūkimai, aiškūs nusidėvėjimo požymiai, korozijos požymiai. Naudoti galima tik aiškiai pažymėtus ir paženklintus 
diržus. Siekiant išvengti etikečių pažeidimų, jos turi būti laikomos atokiau nuo aštrių krovinio briaunų ir, jei įmanoma, toliau nuo krovinio. Reikia pasirūpinti, 
kad tvirtinimo diržo nepažeistų aštrios tvirtinamo krovinio briaunos. Tvirtinimo diržai turi būti apsaugoti nuo trynimosi į aštrias krovinio briaunas, jų įbrėžimų 
ir pažeidimų naudojant apsaugines movas ir (arba) kampų apsaugas. Diržų negalima perkrauti: maksimali rankos jėga yra 500 N (etiketėje – 50 daN; 
1 daN = 1 kg). Mechaninės pagalbinės priemonės, tokios kaip svirtys, juostos ir pan., neturėtų būti naudojamos kaip ilginamieji priedai, nebent jos yra 
įtempimo įtaiso dalis. Pastaba: vairuotojas yra atsakingas už įrenginio pritvirtinimą pagal galiojančius įstatymus, taisykles ir nuostatas. Naudokite tik 
pagal paskirtį. Neskirta kėlimui. Naudoti galima tik aiškiai pažymėtus ir paženklintus diržus. Gamintojas / tiekėjas nėra atsakingas už netinkamą gaminio 
naudojimą. Informaciją apie garantiją galima gauti paprašius. Dėl diržo bandymo sertifikato kreipkitės į gamintoją.
(LV) LIETOŠANAS PAMĀCĪBA
Atcerieties, ka daļu no kravas var būt nepieciešams izkraut, esot ceļā. Vienmēr atbilstoši izplānojiet kravas stiprināšanu. Nekādā gadījumā nepārsniedziet 
maksimāli pieļaujamo kravas stiprinājumu slodzi (LC) vai robežstiprību (B/S). Stiprinājuma punktu/stiprināšanas piederumu izturībai ir jāatbilst slodzei. 
Izvēlētajām pītajām stropēm ir jābūt pietiekoši stiprām un pareiza izmantošanas režīma garuma. Pamata stiprināšanas noteikumi: Aprēķiniet pīto stropju 
daudzumu saskaņā ar prEN 12195-1:1995; berzes stiprināšanai ir jāizmanto tikai tās pītās stropes, kas paredzētas berzes stiprināšanai ar STF uz 
etiķetes; periodiski pārbaudiet spriegojuma spēku, īpaši neilgi pēc brauciena sākuma. Izvēloties un izmantojot pītās stropes, ir jāņem vērā nepieciešamā 
stiprināšanas kapacitāte, ņemot vērā izmantošanas režīmu un fiksējamās kravas dabu. Pareizo izvēli ietekmēs kravas izmērs, forma un svars un paredzē-
tā izmantošanas metode, transportēšanas vide un kravas daba. Stabilitātes nolūkos brīvi stāvošas kravas vienības ir jāfiksē ar vismaz vienu pīto stropju 
pāri berzes stiprināšanai un diviem pīto stropju pāriem diagonālai stiprināšanai. Vienmērīgi izvietojiet kravas svaru. EKSPLUATĀCIJAS INSTRUKCIJAS 
(skatiet atsauces attēlus augstāk): 1. Nospiediet skavu. 2. Ievietojiet siksnu zemāk cauri saslēgšanas skrūvei. 3. Cieši pavelciet siksnu, lai nostiprinātu 
svaru. 4. Nospiediet skavu, lai atbrīvotu. 5. Izvelciet ārā siksnu. SVARĪGA INFORMĀCIJA JUMTA KRAVĀM: Nedrīkst pārsniegt ražotāja informāciju! 
Nepareizas lietošanas gadījumā pastāv risks, ka krava tiks piestiprināta nepietiekami. UZMANĪBU! Pasargājiet siksnu pret asām malām! Sargājiet stropi 
no: berzes, abrazīviem materiāliem, stūriem, asām malām un temperatūrām, kas zemākas par -40°C (-40°F) vai augstākas par +120°C (+248°F) (PES). 
Ieplēstas, sagrieztas, ieskrambātas vai pārrautas slodzi nesošās šķiedras vai šuves, deformētas detaļas, saskare ar ķīmiskām vielām, plaisas, rūsa, 
izteikts nolietojums un sašķelšanās var ietekmēt produkta robežstiprību. Nelietojiet stropi, ja tā ir samezglojusies. Veiciet vizuālu pārbaudi pirms un 
pēc katras lietošanas reizes. Iekraušanas un izkraušanas laikā uzmanieties no zemiem elektrības vadiem. Nelietojiet kravas nostiprināšanai dažādus 
stiprinājumu veidus, jo izstiepšanās un temperatūras izmaiņu ietekmē pārvadāšanas laikā var mainīties stropju stingrība. Stropes var mainīt kravas krāsu. 
Ja ir paredzama ķīmisku vielu iedarbība, konsultējieties ar ražotāju/piegādātāju. Ja stropes netīšām ir nonākušas saskarē ar ķīmiskām vielām, pārtrauciet 
to lietošanu un sazinieties ar ražotāju/piegādātāju. Materiāliem, no kuriem tiek ražotas pītās stropes, ir selektīva izturība pret ķīmisko iedarbību. Ja ir 
paredzama ķīmisku vielu iedarbība, konsultējieties ar ražotāju vai piegādātāju. Ir jāņem vērā, ka ķīmisko vielu ietekme var palielināties, ja temperatūra 
aug. Mākslīgo šķiedru izturība pret ķīmiskajām vielām ir apkopota zemāk. Poliamīdi ir praktiski imūni pret sārmu iedarbību. Tomēr tos ietekmē minerāls-
kābes. Poliesters ir izturīgs pret minerālskābēm, bet to ietekmē sārmi. Polipropilēnu maz ietekmē skābes un sārmi, un tas ir piemērots lietojumiem, kur 
nepieciešama augsta izturība pret ķīmiskām vielām (izņemot dažus organiskos šķīdinātājus). Skābju vai sārmu šķīdumi, kas ir nekaitīgi, iztvaikojot var kļūt 
pietiekami koncentrēti, lai radītu kaitējumu. Nekavējoties izņemiet no ekspluatācijas piesārņotās stropes, rūpīgi iemērciet tās aukstā ūdenī un izžāvējiet 
dabiski. Pītās stropes, kas atbilst šai EN 12195 daļai, ir piemērotas lietošanai šādos temperatūras diapazonos: no -40 °C līdz + 80 °C polipropilēnam (PP); 
no -40 °C līdz + 100 °C poliamīdam (PA); no -40 °C līdz + 120 °C poliesteram (PES). Šie diapazoni ķīmiskā vidē var atšķirties. Šajā gadījumā ir jāvēršas 
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pēc ražotāja vai piegādātāja padoma. Vides temperatūras maiņa transportēšanas laikā var ietekmēt pīto stropju spēku. Pēc iebraukšanas siltās zonās 
pārbaudiet spriegojuma spēku. Jāņem vērā arī tas, vai slodzes ierobežotājsistēmas palīgierīces (sastāvdaļas) un stiprināšanas ierīces ir savietojamas 
ar pītajām stropēm. Lietošanas laikā plakanajiem āķiem ir jānofiksējas visā āķa nesošās virsmas platumā. Pītās stropes atbrīvošana: Jāraugās, lai 
kravas stabilitāte būtu neatkarīga no stiprināšanas aprīkojuma un lai pītās stropes atbrīvošana neizraisītu kravas nokrišanu no transportlīdzekļa, tādējādi 
apdraudot personālu. Ja nepieciešams, pirms spriegošanas ierīces atbrīvošanas piestipriniet kravai pacelšanas aprīkojumu turpmākai transportēšanai, 
lai novērstu nejaušu kravas nokrišanu un/vai sasvēršanos. Tas attiecas arī uz spriegošanas ierīču izmantošanu, kas ļauj veikt kontrolētu noņemšanu. 
Pirms mēģināt izkraut kravas vienību, tās pītās stropes ir jāatbrīvo, lai to varētu brīvi pacelt no kravas platformas. Uzturiet produktu tīrā stāvoklī. Glabājiet 
to sausā vietā, kur temperatūra nepazeminās zem nulles. Produkts kalpošanas laikā var nolietoties. Uz marķējuma norādītā izturība attiecas uz jaunu un 
nelietotu produktu. Pītās stropes ir jānoraida vai jāatgriež ražotājam remonta veikšanai, ja tām ir bojājuma pazīmes. Tālāk norādītie kritēriji ir jāuzskata par 
bojājuma pazīmēm: remontēt drīkst tikai pītās stropes ar identifikācijas uzlīmēm;  ja notiek nejaušs kontakts ar ķīmiskām vielām, pītā strope ir jāizņem no 
ekspluatācijas un jāsazinās ar ražotāju vai piegādātāju; pītajām stropēm (kas jānoraida): plīsumi, griezumi, iegriezumi un pārrāvumi nesošajās šķiedrās un 
fiksējošajās šuvēs; deformācijas, kas rodas siltuma iedarbības rezultātā;  gala piederumiem un spriegošanas ierīcēm: deformācijas, šķelšanās, izteiktas 
nodiluma pazīmes, korozijas pazīmes. Drīkst izmantot tikai pītās stropes ar salasāmu marķējumu. Uzlīmju bojājumi ir jānovērš, neļaujot tām saskarties ar 
asām kravas malām un, ja iespējams, no kravas. Ir jāraugās nesabojāt pīto stropi ar asām kravas malām, uz kurām tā tiek izmantota. Strope, izmantojot 
aizsarguzmavas un/vai stūru aizsargus, ir jāpasargā pret berzi, nobrāzumiem un bojājumiem, ko rada asas kravu malas. Tīkla auklas nedrīkst pārslogot: 
drīkst piemērot maksimālo roku spēku 500 N (50 daN uz etiķetes; 1 daN = 1 kg). Mehāniskus palīglīdzekļus, piemēram, sviras, stieņus u. c., kā pagarinā-
jumus nedrīkst izmantot, izņemot, ja tie ietilpst nospriegošanas ierīces komplektācijā. Lūdzu, ņemiet vērā: kravas nostiprināšana atbilstoši pastāvošajiem 
likumiem un noteikumiem ir vadītāja pienākums. Lietot tikai paredzētajā veidā. Nav paredzēts kravu pacelšanai. Drīkst izmantot tikai pītās stropes ar 
salasāmu marķējumu. Ražotājs neuzņemsies atbildību par bojājumiem, kas radušies nepareizas izstrādājuma lietošanas rezultātā. Garantijas informācija 
ir pieejama pēc pieprasījuma. No ražotāja var pieprasīt stiprināšanas siksnas testa sertifikātu.
(PL) INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA
Należy pamiętać, że część ładunku może wymagać rozładowania w trakcie podroży. Zawsze należy odpowiednio zaplanować jego wiązanie. Nigdy nie 
należy przekraczać ładowności wiązania (LC) czy wytrzymałości na zerwanie (B/S) wyrobu. Wytrzymałość punktów zaczepienia/osprzętu musi być co 
najmniej równa obciążeniu. Wybrane taśmy wiążące muszą być wystarczająco mocne oraz o długości dobranej do metody wykorzystania. Podstawowe 
zasady wiązania: Obliczyć liczbę taśm wiązań zgodnie z normą PN-EN 12195-1:1995; do wiązania ciernego należy wykorzystywać wyłącznie taśmy z 
STF na etykiecie; okresowo należy sprawdzać siłę naciągu, w szczególności wkrótce po rozpoczęciu podróży. Przy wyborze i wykorzystywaniu taśm 
wiążących należy uwzględnić wymaganą wytrzymałość wiązania, uwzględniając tryb wykorzystania oraz rodzaj mocowanego ładunku. Na prawidłowy 
wybór będą miały wpływ: rozmiar, kształt oraz ciężar ładunku, wraz z zamierzoną metodą wykorzystania, środowiskiem transportu oraz naturą ładunku. 
Z przyczyn stabilności samodzielnie stojące ładunki muszą być zamocowane przy użyciu co najmniej jednej pary taśm wiążących dla wiązania ciernego 
oraz dwóch par taśm wiążących do wiązania po przekątnych. Ciężar ładunku należy równo rozłożyć. INSTRUKCJE OBSŁUGI (patrz obrazy odniesienia 
powyżej): 1. Naciśnij na zacisk. 2. Włóż pas od dołu przez śrubę zaciskową. 3. Mocno pociągnij za pas, aby zabezpieczyć ładunek. 4. Naciśnij na zacisk, 
aby go zwolnić. 5. Wyciągnij pas. WAŻNE DLA ŁADUNKU NA DACHU: Nie należy przekraczać informacji podanych przez producenta! W razie niepra-
widłowego wykorzystania istnieje ryzyko niewystarczającego zamocowania ładunku. UWAGA: Należy chronić pas przed ostrymi krawędziami! Chronić 
taśmę przed: tarciem, zużyciem ściernym, narożnikami, ostrymi krawędziami i temperaturą poniżej -40oC lub ponad +120oC. Przedarcia, przecięcia, 
nacięcia, rozerwania włókien nośnych czy szwów ustalających, zdeformowanych części, kontakt z chemikaliami, spękania, korozja, wyraźne ślady zuży-
cia mogą mieć wpływ na wytrzymałość na zerwanie (B/S) wyrobu. Nie używać taśmy jeśli jest zasupłana. Przed i po każdym użyciu sprawdzić wizualnie 
stan taśmy. Podczas załadunku i rozładunku zwracać uwagę na wszystkie luźno liny/kable. Do zabezpieczenia ładunku nie używać wielu różnych typów 
urządzeń mocujących, gdyż wydłużenie i zmiany temperatury podczas transportu mogą wpływać na naprężenia taśm. Taśma może przebarwiać ładunek. 
W przypadku przewidywanego narażenia taśmy na kontakt z chemikaliami należy to skonsultować z jej producentem / dostawcą. Jeśli taśma zetknęła 
się przypadkowo z chemikaliami, należy usunąć zanieczyszczone taśmy wiążące z użytkowania i skontaktować się z producentem/ dostawcą. Materiały, 
z których taśmy są wyprodukowane mają wybiórczą odporność na działania chemikaliów. W przypadku przewidywanego narażenia taśmy na kontakt z 
chemikaliami należy to skonsultować z jej producentem lub dostawcą. Należy zauważyć, że działanie środków chemicznych może rosnąć wraz ze wzro-
stem temperatury. Odporność syntetycznych włókien na środki chemiczne jest podsumowana poniżej. Poliamidy są praktycznie niewrażliwe na działanie 
alkaliów. Jednak są rozpuszczane przez kwasy mineralne. Poliester jest odporny na kwasy mineralne, ale jest rozpuszczany przez alkalia. Polipropylen 
jest stosunkowo niewrażliwy na kwasy i alkalia i nadaje się do zastosowań, w których wymagana jest wysoka odporność na środki chemiczne (inne niż 
niektóre rozpuszczalniki organiczne). Roztwory kwasów lub alkaliów, które są niewrażliwe mogą zostać wystarczająco skoncentrowane przez odparowa-
nie, aby spowodować uszkodzenia. Zanieczyszczone taśmy należy natychmiast wycofać z użycia, dokładnie wymoczyć w zimnej wodzie i pozostawić 
do naturalnego wyschnięcia. Taśmy wiążące zgodne z tą częścią normy EN 12195 nadają się do wykorzystania w następujących zakresach temperatur: 
-40 °C do +80 °C dla polipropylenu (PP); -40 °C do +100 °C dla poliamidu (PA); -40 °C do +120 °C dla poliestru (PES); Te zakresy mogą być inne w 
środowisku chemicznym. W tym przypadku należy skonsultować się z producentem lub dostawcą. Zmiany w temperaturze środowiska podczas transportu 
mogą wpłynąć na siły wiązania taśmą. Po wjechaniu w ciepłe obszary należy sprawdzić siłę naciągu. Należy również uwzględnić to, czy pomocnicze 
mocowania (podzespoły) oraz urządzenia mocujące w systemie unieruchomienia ładunku są kompatybilne z daną taśmą wiążącą. Podczas używania 
płaskie haki muszą być zahaczone na pełnej szerokości powierzchni nośnej haka. Zwalnianie wiązania taśmą: Należy dołożyć starań, aby upewnić się, że 
stabilność ładunku jest niezależna od urządzeń wiążących oraz że zwolnienie wiązania taśmą nie spowoduje spadnięcia ładunku z pojazdu, co stanowiło-
by zagrożenie dla personelu. Jeżeli jest to konieczne, przed zwolnieniem urządzenia napinającego należy zamocować do ładunku elementy podnoszące 
do dalszego transportu, tak aby zapobiec przypadkowemu upadnięciu i/lub przechyleniu się ładunku. Ma to również zastosowanie przy wykorzystaniu 
urządzeń napinających pozwalających na kontrolowane zdejmowanie. Przed próbą rozładowania elementu ładunku jego taśmy wiążące należy zwolnić, 
tak aby można było go swobodnie podnieść z platformy ładunku. Utrzymywać urządzenie w czystości. Urządzenie przechowywać w suchym miejscu, 
chronionym przed mrozem. Wyrób podlega normalnemu zużyciu. Nośność określona na tabliczce dotyczy nowego i nieużywanego wyrobu. Jeżeli taśmy 
wiążące wykażą jakiekolwiek ślady uszkodzeń, należy je wyrzucić lub zwrócić do producenta do naprawy. Następujące kryteria będą uznawane za oznaki 
obrażeń: Należy naprawiać tylko taśmy wiążące z etykietami identyfikacyjnymi; W razie jakiegokolwiek przypadkowego kontaktu z produktami chemiczny-
mi, taśmę wiążącą należy wycofać z użycia i skonsultować się z producentem lub dostawcą; dla taśm wiążących (do odrzucenia): przedarcia, przecięcia, 
nacięcia i rozerwania włókien nośnych czy szwów ustalających; deformacje wynikające z wystawienia na ciepło; dla mocowań końcowych i urządzeń 
napinających: deformacje, spękania, wyraźne ślady zużycia, oznaki korozji. Używać tylko czytelnie i wyraźnie oznakowanych punktów mocujących.Należy 
zapobiegać uszkodzeniom etykiet przez utrzymywanie ich z dala od ostrych krawędzi ładunku oraz, jeżeli jest to możliwe, od samego ładunku. Należy 
dołożyć wszelkich starań, aby taśma wiążąca nie została uszkodzona przez ostre krawędzie ładunku, na którym jest używany. Taśmy należy chronić 
przed tarciem, ścieraniem oraz uszkodzeniem przez ładunki z ostrymi krawędziami przez użycie ochronnych rękawów i/lub ochraniaczy narożników. Nie 
należy przeciążać odciągów taśmowych: przykładać ręcznie siłę nie przekraczającą 500 N (50 daN na etykiecie; 1 daN = 1 kg). Nie wykorzystywać jako 
przedłużeń urządzeń mechanicznych takich jak dźwignie, łomy itd., chyba że stanowią część mechanizmu napinającego.Należy pamiętać: kierowca od-
powiada za zabezpieczenie ładunku zgodnie z obowiązującym prawem, przepisami i regulacjami. Urządzenie stosować zgodnie z jego przeznaczeniem. 
Nie używać do podnoszenia. Używać tylko czytelnie i wyraźnie oznakowanych taśm wiążących. Producent / dostawca nie odpowiada za niewłaściwe 
użytkowanie wyrobu. Informacja dotycząca gwarancji jest dostępna na życzenie. Od producenta można uzyskać certyfikat badania pasa wiążącego.
(RO) INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE
Nu uitaţi că ar putea fi necesar ca anumite părţi ale încărcăturii să fie descărcate pe traseu. Configuraţi întotdeauna ancorarea în mod corespunzător. Nu 
depăşiţi capacitatea de ancorare (LC) sau rezistenţa la rupere (B/S) a produsului. Încărcarea punctelor/elementelor de ancorare trebuie făcută în mod 
egal. Chingile de ancorare selectate trebuie atât să fie suficient de puternice, cât şi să aibă lungimea corectă pentru modul de utilizare. Reguli de bază 
privind ancorarea: Calculați numărul chingilor de ancorare conform normei prEN 12195-1:1995; Pentru ancorarea cu frecare trebuie utilizate numai acele 
chingi de ancorare concepute pentru ancorarea cu frecare cu STF pe etichetă; Verificaţi periodic forţa de întindere, mai ales la scurt timp după începerea 
deplasării. La selectarea şi utilizarea chingilor de ancorare, trebuie să se ţină seama de capacitatea de ancorare necesară, luând în considerare modul 
de utilizare şi natura încărcăturii care trebuie asigurată. Selectarea corectă va fi influenţată de mărimea, forma şi greutatea încărcăturii, precum şi de 
metoda de utilizare prevăzută, mijlocul de transport şi natura încărcăturii. Din motive de stabilitate, unităţile de sarcină de sine stătătoare trebuie să fie 
asigurate cu cel puţin o pereche de chingi de ancorare pentru ancorare cu frecare şi două chingi de ancorare pentru ancorare diagonală. Distribuiţi uniform 
greutatea încărcăturii. INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE (consultaţi imaginile de mai sus): 1. Apăsați clema de fixare. 2. Introduceți chingile de mai jos 
prin șurubul de prindere. 3. Trageți cu forță de chingi pentru a fixa încărcătura. 4. Apăsați clema de fixare pentru a o elibera. 5. Scoateți chingile. IMPORT-
ANT PENTRU SARCINĂ DE ACOPERIȘ: Nu trebuie depăşite valorile din manualul producătorului! Dacă este utilizat necorespunzător, există riscul de 
ancorare insuficientă a încărcăturii. ATENŢIE: Feriţi cureaua de muchii ascuţite! Protejaţi chingile împotriva: frecării, abraziunii, colţurilor, muchiilor ascuţite 
şi de temperaturile de sub -40°C (-40°F) sau de peste +120°C (+248°F) (PES). Fisurile, tăieturile, gâtuirile, rupturile fibrelor sau cusăturilor de fixare, 
piesele deformate, contactul cu substanţe chimice, crăpăturile, coroziunea, semnele pronunţate de uzură sau sfâşierea pot afecta rezistenţa la rupere a 
produsului. A nu se utiliza în cazul în care chinga este înnodată. Verificaţi vizual înainte şi după fiecare utilizare. În timpul încărcării şi descărcării, fiţi atenţi 
la cablurile electrice aeriene care se află la joasă înălţime. Nu utilizaţi mai multe echipamente de ancorare diferite pentru a asigura încărcătura, deoarece 
alungirea şi modificările de temperatură din timpul transportului pot afecta întinderea chingilor. Chingile pot decolora încărcătura. Cereţi sfatul producăto-
rului/furnizorului în cazul în care este posibilă expunerea la substanţe chimice. În cazul contactului accidental cu substanţe chimice, renunţaţi la chingile 
afectate şi contactaţi producătorul/ furnizorul. Materialele din care sunt fabricate chingile de ancorare au o rezistență selectivă la agresiunea chimică. 
Solicitaţi sfatul producătorului sau al furnizorului dacă se anticipează expunerea la substanţe chimice. Trebuie remarcat faptul că efectele substanţelor chi-
mice pot crește odată cu creşterea temperaturii. Rezistenţa fibrelor artificiale la substanţe chimice este rezumată mai jos. Poliamidele sunt practic imune 
la efectele alcalinelor. Cu toate acestea, sunt atacate de acizi minerali. Poliesterul este rezistent la acizii minerali, dar este atacat de alcalii. Polipropilena 
este puţin afectată de acizi şi alcalii şi este potrivită pentru aplicaţii în care este necesară rezistenţă ridicată la substanţe chimice (altele decât anumiţi 
solvenţi organici). Soluţiile acide sau alcaline care sunt inofensive pot deveni suficient de concentrate prin evaporare pentru a provoca daune. Scoateţi 
imediat din funcţiune chingile contaminate, înmuiaţi-le bine în apă rece şi uscaţi-le pe cale naturală. Sistemele de ancorare care respectă această Parte a 
EN 12195 sunt adecvate pentru utilizare în următoarele intervale de temperatură: -40 °C până la + 80 °C pentru polipropilenă (PP); -40 °C până la + 100 
°C pentru poliamidă (PA); -40 °C până la + 120 °C pentru poliester (PES); Aceste intervale pot varia într-un mediu chimic. În acest caz, trebuie solicitat 
sfatul producătorului sau al furnizorului. Modificarea temperaturii mediului în timpul transportului poate afecta forţele din chinga de ancorare. Verificați 
forţa de întindere după pătrunderea în zone calde. Trebuie luate în considerare, de asemenea, accesoriile (componentele) şi dispozitivele de ancorare din 
ansamblul de reţinere a sarcinii, care trebuie să fie compatibile cu chingile de ancorare. În timpul utilizării, cârligele plate trebuie să se cupleze pe toată 
lăţimea suprafeţei de sprijin a cârligului. Eliberarea chingii de ancorare: Trebuie avut grijă să vă asiguraţi că stabilitatea încărcăturii este independentă de 
echipamentul de ancorare şi că eliberarea chingii de ancorare nu va determina căderea încărcăturii de pe vehicul, punând astfel în pericol personalul. 
Dacă este necesar, ataşaţi la încărcătură echipament de ridicare pentru transport suplimentar înainte de a elibera dispozitivul de întindere pentru a preveni 
căderea accidentală şi/sau înclinarea încărcăturii. Acest lucru este valabil şi atunci când se utilizează dispozitive de întindere care permit îndepărtarea 
controlată. Înainte de a se încerca descărcarea unei unităţi de încărcătură, chingile acesteia trebuie eliberate, astfel încât să poată fi ridicată liber de pe 
platforma de încărcare. Păstraţi unitatea curată. Depozitaţi unitatea într-un mediu uscat / cu o temperatură peste punctul de îngheţ. Dispozitivul este supus 
uzurii normale. Capacitatea înscrisă pe etichetă se referă la un produs nou şi nefolosit. Chingile de ancorare vor fi respinse sau returnate producătorului 
pentru reparaţii dacă acestea prezintă semne de deteriorare. Următoarele criterii sunt considerate semne de deteriorare: Vor fi reparate numai chingile 
de ancorare care poartă etichete de identificare; În cazul în care există vreun contact accidental cu produse chimice, respectiva chingă de ancorare va 
fi scoasă din funcţiune şi va fi consultat producătorul sau furnizorul; pentru chingile de ancorare (care trebuie respinse): frecări, tăieturi, crestături şi 
rupturi în fibrele portante şi cusăturile de reţinere; deformaţii rezultate din expunerea la căldură; pentru armăturile de capăt şi dispozitivele de întindere: 
deformări, despicări, semne pronunţate de uzură, semne de coroziune. Se vor folosi doar chingi marcate şi etichetate lizibil. Deteriorarea etichetelor 
trebuie prevenită ţinându-le departe de muchiile ascuţite ale încărcăturii şi, dacă este posibil, de încărcătură. Trebuie avut grijă ca chinga de ancorare să 
nu fie deteriorată de muchiile ascuţite ale încărcăturii pe care este utilizată. Chinga trebuie protejată împotriva frecării, abraziunii şi deteriorării cauzate de 
încărcăturile cu muchii ascuţite prin folosirea de manşoane de protecţie şi/sau protecţii de colţ. Chingile nu trebuie suprasolicitate: Trebuie aplicată numai 
o forţă manuală de maxim 500 N (50 daN pe etichetă; 1 daN = 1 kg). Mijloacele mecanice precum leviere, răngi etc. vor fi utilizate numai dacă acestea fac 
parte din dispozitivul de întindere. Vă rugăm să aveţi în vedere următoarele: conducătorul auto este responsabil pentru asigurarea încărcăturii conform 
legilor, regulilor si reglementărilor aplicabile. A se folosi numai conform destinaţiei. Dispozitivul nu este destinat folosirii pentru ridicare. Se vor folosi doar 
chingi marcate şi etichetate lizibil. Producătorul/furnizorul nu răspunde pentru utilizarea inadecvată a produsului. Informaţiile referitoare la garanţie sunt 
disponibile la cerere. Certificatul de testare a chingii de ancorare poate fi solicitat de la producător.
(CZ) NÁVOD K POUŽITÍ
Mějte na paměti, že část nákladu může být někdy nutné vyložit v půli cesty. Proto vždy v souladu s tím naplánujte uvazování nákladu. Nikdy nepřekračujte 
nosnost popruhu ani mez pevnosti výrobku. Pevnost kotevních bodů/prostředků musí odpovídat zatížení. Vybrané vázací popruhy musejí být dostatečně 
pevné a dostatečně dlouhé pro daný způsob použití. Základní pravidla vázání nákladu: Počet potřebných vázacích popruhů vypočítejte podle normy 
prEN 12195-1:1995. Pro uvazování upnutím pouze přes horní stranu nákladu (bez postranního blokování) používejte vždy pouze k tomu určené vázací 
popruhy se štítkem STF. Pravidelně kontrolujte napínací sílu, zvláště pak krátce po zahájení cesty. Při výběru a používání vázacích popruhů je třeba vzít 
v úvahu potřebnou vázací kapacitu a uvážit způsob použití i povahu nákladu, který budete zajišťovat. Správný výběr bude ovlivněn velikostí, tvarem a 
hmotností nákladu společně se způsobem použití, přepravním prostředím a povahou nákladu. Volně stojící jednotky nákladu je nutné z důvodů stability 
zabezpečit minimálně jedním párem vázacích popruhů pro upnutí přes horní stranu nákladu a dvěma páry vázacích popruhů pro diagonální vázání. 
Hmotnost nákladu rozložte rovnoměrně. POKYNY K OBSLUZE (viz obrázky výše): 1. Stiskněte sponu. 2. Provlečte pás zespodu přes upínací kolík. 
3. Silným potáhnutím za pás zajistěte náklad. 4. S cílem uvolnit pás, stiskněte sponu. 5. Vytáhněte pás. DŮLEŽITÉ INFORMACE K NÁKLADŮM NA 
STŘEŠE: Nepřekračujte údaje stanovené výrobcem! Při nesprávném použití hrozí nebezpečí nedostatečného upevnění nákladu. POZOR: Chraňte pás 
před kontaktem s ostrými hranami! Popruh chraňte před: třením, odíráním, rohy, ostrými hranami a teplotami nižšími než -40 °C (-40°F) a vyššími než 
+120 °C (+248°F). Na mez pevnosti výrobku může mít negativní vliv případné roztržení, řezy, zářezy v nosných vláknech břemena nebo přídržných 
stezích, deformované díly, kontakt s chemikáliemi, trhliny, koroze, výrazné známky opotřebení, trhliny apod. Pokud je popruh zauzlovaný, nepoužívejte 
jej. Před použitím a po něm popruh vizuálně zkontrolujte. Během nakládky a vykládky dejte pozor na nízko zavěšená elektrická vedení. K zajištění nákladu 
nepoužívejte více odlišných vázacích prostředků, protože roztažnost a změny teploty během přepravy mohou mít vliv na napnutí popruhu. Popruh může 

způsobit zbarvení břemena. Pokud se předpokládá vystavení účinkům chemikálií, poraďte se s výrobcem nebo dodavatelem. V případě náhodného 
kontaktu s chemikáliemi vázací popruhy nepoužívejte a kontaktujte výrobce nebo dodavatele.Materiály, z kterých jsou vázací popruhy vyrobeny, mají 
selektivní odolnost vůči chemikáliím. Pokud se předpokládá vystavení účinkům chemikálií, poraďte se s výrobcem nebo dodavatelem. Je třeba brát 
v potaz, že účinky chemikálii se mohou zvyšovat s rostoucí teplotou. Odolnost syntetických vláken vůči chemikáliím je shrnuta níže. Polyamidy jsou 
v podstatě dokonale imunní vůči zásadám. Snadno je však naruší minerální kyseliny. Polyester je rezistentní vůči minerálním kyselinám, ale naruší 
jej zásady. Polypropylene je jen velmi málo ovlivněn kyselinami i zásadami a je vhodný k použití všude tam, kde je zapotřebí vysoká odolnost vůči 
chemikáliím (jiným než některá organická rozpouštědla). Roztoky kyselin a zásad, které jsou neškodné, se mohou v důsledku odpařování koncentrovat 
natolik, že mohou způsobit poškození. Kontaminované popruhy ihned přestaňte používat, namočte je do studené vody a důkladně je vymáchejte a poté 
je nechte přirozeně vyschnout. Vázací popruhy vyhovující této části normy EN 12195 jsou vhodné k použití v následujících teplotních rozmezích: -40 
°C až +80 °C u polypropylenu (PP); -40 °C až +100 °C u polyamidu (PA); -40 °C až +120 °C u polyesteru (PES). Tyto teplotní rozsahy se v chemickém 
prostředí mohou lišit. V takovém případě je třeba kontaktovat výrobce nebo dodavatele a požádat o radu. Změna teploty prostředí během přepravy může 
mít vliv na napínací síly vázacích popruhů. Po vjezdu do oblasti s vyšší teplotou prostředí zkontrolujte napínací sílu. Je také nutné uvážit, aby doplňkové 
prostředky (komponenty) a vázací zařízení v sestavě pro zajištění nákladu byla kompatibilní s vázacími popruhy. Ploché háky musejí během použití 
zabírat po celé šířce nosného povrchu háku. Uvolnění vázacích popruhů: Je třeba zajistit, aby stabilita nákladu byla nezávislá na vázacím vybavení 
a aby uvolnění vázacích popruhů nezpůsobilo pád nákladu z vozidla, čímž by došlo k ohrožení personálu. Je-li třeba, upevněte zdvihací zařízení pro 
další přepravu nákladu ještě před uvolněním napínacího zařízení. Předejdete tím náhodnému pádu anebo náklonu břemene. To platí také i při použití 
napínacích zařízení, která umožňují kontrolované odstranění. Než se pokusíte jednotku nákladu složit, je nutné uvolnit vázací popruhy této jednotky, 
aby bylo možné ji volně zvednout z nákladové plochy. Jednotku udržujte čistou. Jednotku uskladněte na suchém místě při teplotě vyšší než bod mrazu. 
Podléhá běžnému opotřebení. Nosnost uvedená na štítku se vztahuje k novému a nepoužitému výrobku. Pokud vázací popruhy vykazují jakékoli známky 
poškození, odmítněte je nebo je vraťte výrobci k opravě. Za známky poškození je považováno následující: K opravě budou přijaty pouze vázací popruhy 
opatřené identifikačním štítkem. Pokud dojde k náhodnému styku s chemikáliemi, musí být vázací popruh vyřazen a je třeba se poradit s výrobcem 
nebo dodavatelem. U vázacích popruhů (jsou důvodem k odmítnutí): trhliny, řezné poškození, řezy a zlomy na nosných vláknech či švech, deformace 
způsobené vystavením vysokým teplotám. U koncových prvků a napínacích zařízení: deformace, praskliny, zřetelné známky opotřebení, známky koroze. 
Používat se smí pouze čitelně označené vázací popruhy. Poškození štítků zabráníte tím, že je budete udržovat mimo ostré hrany břemen a, je-li to 
možné, zcela mimo břemeno. Je třeba dbát na to, aby nedošlo k poškození vázacích popruhů ostrými hranami břemene, na jehož vázání jsou popruhy 
použity. Popruhy chraňte před poškozením třením, odíráním či poškozením ostrými hranami břemen použitím ochranných rukávů anebo ochranných 
prvků na rohy. Vázací popruhy se nesmí přetěžovat: utahujte pouze rukou maximální silou 500 N (50 daN na štítku; 1 daN = 1 kg). Nepoužívejte žádné 
mechanické pomůcky, jako jsou páky, tyče apod., pokud nejsou součástí napínacího zařízení. Poznámka: Řidič odpovídá za upevnění nákladu v souladu 
s platnými zákony, pravidly a předpisy. Používejte pouze k danému účelu. Není určeno ke zvedání. Používat se smí pouze čitelně označené vázací 
popruhy. Výrobce/dodavatel neodpovídá za nesprávné použití výrobku. Informace o záruce jsou dostupné na vyžádání. Certifikát o zkoušce vázacího 
popruhu lze získat na vyžádání od výrobce.
(BG) ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА
Имайте предвид, че може да се наложи разтоварване на част от товара по време на пътуване. Винаги планирайте привързването по подходящ 
начин. Никога не превишавайте капацитета на разтягане (LC) или якостта на скъсване (B/S) на продукта. Якостта на точките за закрепване/
фитингите трябва да е равномерна при натоварването. Избраните ремъчни примки трябва да са достатъчно здрави и с подходяща дължина 
за начина на използване. Основни правила за връзване: Изчислете броя на ремъчните обтегачи съгласно prEN 12195-1:1995; Само ремъчни 
обтегачи, предназначени за фрикционно закрепване с STF на етикета, са допустими да се използват за фрикционно закрепване; Проверявайте 
периодично силата на опъване, особено след тръгване. При избора и използването на ремъчни обтегачи трябва да се вземе предвид необхо-
димата товароносимост на обтегача, като се отчитат начинът на използване и естеството на товара, който трябва да се обезопаси. Размерът, 
формата и теглото на товара, както и предвиденият метод на използване, транспортната среда и естеството на товара ще повлияят на правил-
ния избор. От съображения за стабилност свободно стоящите товарни единици трябва да бъдат закрепени с минимум един чифт ремъчни халки 
за фрикционно закрепване и два чифта ремъчни халки за диагонално закрепване. Разпределете равномерно теглото на товара. ИНСТРУКЦИИ 
ЗА РАБОТА (Вижте изображенията по-горе): 1. Натиснете катарамата. 2. Вкарайте колана отдолу през затягащия щифт. 3. Силно издърпайте 
колана, за да укрепите товара. 4. Натиснете катарамата, за да освободите колана. 5. Извадете колана.ВАЖНО ЗА НАТОВАРВАНЕТО НА 
ПОКРИВА: Не е допустимо да се превишава информацията от производителя! При неправилна употреба съществува риск от недостатъчно 
солидно закрепване на товара. ВНИМАНИЕ: Предпазвайте лентата от остри ръбове! Предпазвайте ремъка от: триене, износване, ъгли, остри 
ръбове и температури под -40°C (-40°F) или над +120°C (+248°F) (PES). Всякакви разкъсвания, разрязване, прекъсване на носещи влакна или 
задържащи шевове, деформирани части, контакт с химикали, пукнатини, корозия, са ясно изразени признаци на износване на материала и 
могат да повлияят на B/S на продукта. Не използвайте, ако лентата има възели. Проверявайте визуално преди и след всяка употреба. По време 
на товарене и разтоварване обръщайте внимание на ниско висящи електропроводи. Не използвайте няколко различни приспособления за 
закрепване на товари, тъй като удължаването. и промените в температурата по време на транспортиране могат да повлияят на напрежението 
на лентата. Лентата може да промени цвета си при натоварване. Посъветвайте се при производителя/доставчика, ако се очаква излагане на 
въздействието на химикали. При случаен контакт с химикали извадете засегнатите ленти от употреба и се свържете с производителя/достав-
чика. Материалите, от които се произвеждат ремъчните обтегачи, имат селективна устойчивост на химическо въздействие. Посъветвайте се 
при производителя/доставчика, ако се очаква излагане на въздействието на химикали. Трябва да се отбележи, че въздействието на химикалите 
може да се увеличи с повишаването на температурата. Устойчивостта на изкуствените влакна на химикали е обобщена по-долу. Полиамидите 
са почти неподатливи на въздействието на алкалите. Те обаче се атакуват от минералните киселини. Полиестерът е устойчив на минерални ки-
селини, но се влияе от алкали. Полипропиленът се влияе слабо от киселини и основи и е подходящ за приложения, при които се изисква висока 
устойчивост на химикали (различни от някои органични разтворители). Безвредни разтвори на киселини или основи могат да се концентрират 
достатъчно при изпаряване, за да причинят повреда. Извадете замърсените платна от употреба, накиснете ги обилно в студена вода и ги изсу-
шете по естествен начин. Мрежестите обтегачи, отговарящи на изискванията на тази част от EN 12195, са подходящи за използване в следните 
температурни диапазони: -40 °C до +80 °C за полипропилен (PP); -40 °C до +100 °C за полиамид (PA);  -40 °C до +120 °C за полиестер (PES). 
Тези диапазони могат да варират в химическа среда. В този случай трябва да се потърси съветът на производителя или доставчика. Промяната 
на температурата на околната среда по време на транспортирането може да повлияе на силите в лентовите закрепвания. Проверявайте силата 
на опъване след влизане в топли зони. Трябва също така да се обърне внимание на това дали допълнителните приспособления (компоненти) 
и устройствата за закрепване в сглобката за задържане на товара са съвместими с лентовото закрепване. По време на употреба плоските куки 
трябва да се захващат по цялата ширина на опорната повърхност на куката. Освобождаване на обтегача: Трябва да се вземе под внимание 
стабилността на товара да не зависи от оборудването за закрепване и освобождаването на лентовото закрепване да не доведе до падане на 
товара от превозното средство, което да застраши персонала. Ако е необходимо, прикрепете към товара подемно оборудване за по-нататъшно 
транспортиране, преди да освободите обтегача, за да предотвратите случайно падане и/или накланяне на товара. Това се отнася и за случаите, 
когато се използват устройства за обтягане, които позволяват контролирано отстраняване. Преди да се опитате да разтоварите единица товар, 
трябва да се освободят връзките на платното, за да може то да се повдигне свободно от товарната платформа. Поддържайте устройството 
чисто. Смажете зъбните колела и съхранявайте уреда в суха среда / предпазвайте от замръзване. Предметът подлежи на нормално износване. 
Капацитетът, посочен на етикета, е за нов и неизползван продукт. Ако има признаци на повреда, мрежестите примки се отхвърлят или се 
връщат на производителя за ремонт. Следните критерии се считат за признаци на повреда: Ремонтират се само платнени обтегачи с иденти-
фикационни етикети; Ако има случаен контакт с химически продукти, непременно лентовото закрепване трябва да се извади от експлоатация 
и да се потърси консултация с производителя или доставчика; за ремъчни връзки (за отхвърляне): разкъсвания, прорязвания, вдлъбнатини и 
скъсвания на носещите влакна и задържащите шевове; деформации, получени в резултат на излагане на топлина; за крайни фитинги и обтега-
чи: деформации, разцепвания, ясно изразени признаци на износване, признаци на корозия. Използвайте само четливо маркирани и етикетирани 
ремъчни примки. Повредите на етикетите се предотвратяват, като се държат далеч от острите ръбове на товара и, ако е възможно, от самият 
товар. Трябва да се внимава ремъчният обтегач да не се повреди от острите ръбове на товара, върху който се използва. Лентата трябва да 
бъде защитена срещу триене, износване и повреда от товари с остри ръбове чрез използване на защитни ръкави и/или ъглови протектори. 
Връзките не трябва да се претоварват: Необходимо е да се прилага само максималната сила на ръката от 500 N (50 daN на етикета; 1 daN = 1 
kg). Недопустимо е да се използват механични помощни средства, като лостове, пръти и др. като удължители, освен ако не са част от устрой-
ството за опъване. Моля, обърнете внимание: водачът носи отговорност за обезопасяването на товара в съответствие с приложимите закони, 
правила и разпоредби. Използвайте само по предназначение. Устройството не е подходящо за повдигане. Годни за ползване са само четливо 
маркирани и етикетирани ремъчни примки. Производителят/доставчикът не носи отговорност за неправилна употреба на продукта. Информа-
ция за гаранцията се предоставя при поискване. Сертификатът за тестване на ремъка за закрепване може да бъде поискан от производителя.
(EL) ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
Έχετε υπόψη σας πως ίσως χρειαστεί η μερική εκφόρτωση του φορτίου κατά την διάρκεια της ημέρας. Προγραμματίστε πάντα αντίστοιχα την πρόσδεση. 
Μην υπερβαίνετε ποτέ την ικανότητα του ιμάντα πρόσδεσης (LC) ή την μέγιστη αντοχή ρήξης (B/S) του προϊόντος. Τα σημεία αγκύρωσης/αντοχή 
στερεώσεων πρέπει να ισούνται του φορτίου. Ο επιλεγμένος ιμάντας πρόσδεσης πρέπει να είναι αρκετά ανθεκτικός και να διαθέτει το σωστό μήκος 
για την χρήση. Βασικοί κανόνες πρόσδεσης: Υπολογίστε τον αριθμό ιμάντων πρόσδεσης σύμφωνα με το prEN 12195-1:1995. Για πρόσδεση που 
υποβάλλεται σε τριβή, χρησιμοποιούνται αποκλειστικά και μόνο ιμάντες πρόσδεσης σχεδιασμένοι για πρόσδεση κατά της τριβής με ένδειξη STF 
στην ετικέτα. Ελέγξτε περιοδικά την δύναμη τάνυσης, ειδικά λίγο μετά την αναχώρηση. Όταν επιλέγετε και χρησιμοποιείτε ιμάντες πρόσδεσης, θα 
πρέπει να αναλογιστείτε την απαιτούμενη ικανότητα πρόσδεσης, λαμβάνοντας υπόψη τον τρόπο χρήσης και την φύση του φορτίου για πρόσδεση. Το 
μέγεθος, η μορφή και το βάρος του φορτίου, σε συνδυασμό με τον προβλεπόμενο τρόπο χρήσης, τον τρόπο μεταφοράς και την φύση του φορτίου θα 
διαμορφώσουν αντίστοιχα την επιλογή σας. Για λόγους σταθερότητας, οι αυτόνομες κάθετες μονάδες φορτίου θα πρέπει να προσδεθούν με τουλάχιστον 
ένα ζεύγος ιμάντων πρόσδεσης για πρόσδεση κατά της τριβής και δύο ζεύγη ιμάντων πρόσδεσης για διαγώνια πρόσδεση. Κατανέμετε το βάρος του 
φορτίου ομοιόμορφα. ΟΔΗΓΙΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ (Δείτε τις παραπάνω εικόνες): 1. Πιέστε τον σφιγκτήρα. 2. Περάστε τον ιμάντα από κάτω, μέσα από 
τον κοχλία σύσφιξης. 3. Τραβήξτε γερά τον ιμάντα ώστε να στερεώσετε το φορτίο. 4. Πιέστε τον σφιγκτήρα για απελευθέρωση. 5. Τραβήξτε τον ιμάντα 
προς τα έξω. ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ ΓΙΑ ΦΟΡΤΙΟ ΣΤΕΓΗΣ: Μην υπερβαίνετε τις υποδείξεις του κατασκευαστή. Σε περίπτωση λανθασμένης χρήσης, ενδέχεται η 
στερέωση του φορτίου να είναι ανεπαρκής. ΠΡΟΣΟΧΗ: Προστατέψτε τον ιμάντα από αιχμηρές γωνίες! Προστατέψτε τον ιμάντα από: τριβή, διάβρωση, 
αιχμηρές γωνίες και θερμοκρασίες μείον 40°C (-40°F) ή πάνω από 120°C (+248°F) (PES). Σχίσιμο, κοπές, εγκοπές, ρήξεις σε ίνες στήριξης φορτίου ή 
ράμματα συγκράτησης, παραμορφωμένα μέρη, χημική επαφή, ρωγμές, διάβρωση, έντονα σημάδια φθοράς και σχισμές ενδέχεται να επηρεάσουν την 
μέγιστη αντοχή ρήξης (B/S) του προϊόντος. Μην χρησιμοποιείτε τον ιμάντα αν φέρει κόμπους. Ελέγξτε οπτικά πριν και μετά από κάθε χρήση. Κατά την 
φόρτωση και εκφόρτωση, προσέξτε τυχόν χαμηλές ηλεκτρικές γραμμές. Μη χρησιμοποιείτε πολλούς διαφορετικούς εξοπλισμούς πρόσδεσης για την 
στερέωση του εμπορεύματος καθώς η επιμήκυνση και οι διακυμάνσεις της θερμοκρασίας κατά την μεταφορά ενδέχεται να επηρεάσουν την τάνυση 
του ιμάντα. Ο ιμάντας ενδέχεται να επιφέρει αποχρωματισμό του φορτίου. Αναζητείστε συμβουλές από τον κατασκευαστή/ προμηθευτή σε περίπτωση 
ενδεχόμενης επαφής με χημικά προϊόντα. Σε περίπτωση απροσδόκητης επαφής με χημικά προϊόντα, αφαιρέστε τα μέρη του ιμάντα πρόσδεσης και 
επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή/προμηθευτή. Τα υλικά για την κατασκευή των ιμάντων πρόσδεσης παρουσιάζουν επιλεγμένη αντοχή στις χημικές 
δράσεις. Αναζητείστε συμβουλές από τον κατασκευαστή/ προμηθευτή σε περίπτωση ενδεχόμενης επαφής με χημικά προϊόντα. Αξίζει να σημειώσουμε 
πως η επίδραση των χημικών ουσιών μπορεί να είναι πιο έντονη με την αύξηση της θερμοκρασίας. Η ανθεκτικότητα των συνθετικών και τεχνητών 
ινών στις χημικές ουσίες συνοψίζεται παρακάτω. Οι πολυαμίδες είναι σχεδόν ανθεκτικές στις επιδράσεις των αλκαλίων. Ωστόσο, δεν αντέχουν στα 
ανόργανα οξέα. Ο πολυεστέρας είναι ανθεκτικός στα ανόργανα οξέα όχι όμως στα αλκάλια. Το πολυπροπυλένιο επηρεάζεται ελάχιστα από τα οξέα 
και τα αλκάλια και είναι κατάλληλο για εφαρμογές όπου απαιτείται μια υψηλή ανθεκτικότητα στα χημικά προϊόντα (εκτός από ορισμένους οργανικούς 
διαλύτες). Ακίνδυνες συνθέσεις οξέων ή αλκαλίων ενδέχεται με εξάτμιση να συμπυκνωθούν σε σημείο που θα προκαλέσουν ζημιά. Αφαιρέστε αμέσως 
τους μολυσμένους ιμάντες, βυθίστε τους σε κρύο νερό και αφήστε τους να στεγνώσουν στον φυσικό αέρα. Οι ιμάντες πρόσδεσης που συμμορφώνονται 
με το πρότυπο EN 12195 μπορούν να χρησιμοποιηθούν στις παρακάτω ψαλίδες θερμοκρασιών: -40 °C έως + 80 °C για πολυπροπυλένιο (PP), -40 °C 
έως + 100 °C για πολυαμίδια (PA), -40 °C έως + 120 °C για πολυεστέρα (PES). Αυτές οι ψαλίδες ενδέχεται να διαφέρουν σε ένα χημικό περιβάλλον. Σε 
αυτήν την περίπτωση, αναζητείστε συμβουλή από τον κατασκευαστή ή τον προμηθευτή. Οι διακυμάνσεις της θερμοκρασίας κατά την μεταφορά μπορούν 
να επηρεάσουν τις δυνάμεις του ιμάντα πρόσδεσης. Ελέγξτε την δύναμη τάνυσης πριν κινηθείτε σε θερμές περιοχές. Θα πρέπει επίσης να φροντίστε 
ώστε τα βοηθητικά εξαρτήματα (συστατικά) και οι συσκευές πρόσδεσης στην συναρμολόγηση για την συγκράτηση του φορτίου να είναι συμβατά με τον 
ιμάντα πρόσδεσης. Κατά την χρήση, επίπεδοι γάντζοι θα έρθουν σε σύζευξη σε όλο το πλάτος της επιφάνειας στήριξης του γάντζου. Απελευθέρωση του 
ιμάντα πρόσδεσης: Θα πρέπει να φροντίστε ώστε η σταθερότητα του φορτίου να μην εξαρτάται από τον εξοπλισμό πρόσδεσης και πως η απελευθέρωση 
του ιμάντα πρόσδεσης δεν θα προκαλέσει την πτώση του φορτίου από το όχημα, βάζοντας σε κίνδυνο το προσωπικό. Αν χρειαστεί, στερεώστε έναν 
εξοπλισμό ανύψωσης για την περαιτέρω μεταφορά του φορτίου πριν την απελευθέρωση της συσκευής τάνυσης προκειμένου να αποφύγετε την 
απροσδόκητη πτώση ή/και ταλάντευση του φορτίου. Αυτό ισχύει και κατά την χρήση συσκευών τάνυσης που επιτρέπουν την ελεγχόμενη αφαίρεση. 
Πριν προσπαθήσετε να εκφορτώσετε μια μονάδα, ο ιμάντας πρόσδεσης της θα πρέπει να απελευθερωθεί ώστε να μπορεί να ανελκυστεί ελεύθερα από 
την πλατφόρμα φόρτωσης. Διατηρήστε καθαρό τον εξοπλισμό. Αποθηκεύστε τον εξοπλισμό σε ξηρό μέρος σε θερμοκρασία άνω του σημείου πήξης. 
Υπόκειται σε φυσιολογική φθορά και τριβή. Η ικανότητα που αναφέρεται στην ετικέτα αφορά καινούργιο και μη χρησιμοποιημένο προϊόν. Οι ιμάντες 
πρόσδεσης θα πρέπει να απορρίπτονται ή να επιστρέφονται στον κατασκευαστή για επισκευή αν παρουσιάσουν οποιοδήποτε σημάδι ζημιάς. Σημάδια 
ζημιάς θεωρούνται τα παρακάτω κριτήρια: Επισκευάζονται μόνο όσοι ιμάντες πρόσδεσης φέρουν ετικέτες ταυτοποίησης, Σε περίπτωση απροσδόκητης 
επαφής με χημικές ουσίες, αφαιρέστε τον ιμάντα πρόσδεσης και συμβουλευτείτε τον κατασκευαστή ή προμηθευτή, για ιμάντες πρόσδεσης (προς 
απόρριψη): σχισίματα, κοπή, εγκοπές και ρήξεις στις ίνες στήριξης του φορτίου και ράμματα συγκράτησης, παραμορφώσεις που προκύπτουν από 
την έκθεση σε υψηλή θερμοκρασία, για στερεώσεις ακρών και συσκευές τάνυσης: παραμορφώσεις, σχισμές, έντονα σημάδια φθοράς και σημάδια 
διάβρωσης, Να χρησιμοποιούνται μόνο ιμάντες πρόσδεσης που φέρουν νόμιμη ετικέτα και σήμανση. Οι ετικέτες πρέπει να προστατεύονται από 
οποιαδήποτε ζημιά και να απομακρύνονται από αιχμηρές γωνίες του φορτίου και, αν είναι εφικτό, από το φορτίο. Ιδιαίτερη προσοχή θα πρέπει να δοθεί 
ώστε να μην φθαρεί ο ιμάντας πρόσδεσης από τις αιχμηρές γωνίες του φορτίου στο οποίο χρησιμοποιείται. Ο ιμάντας θα πρέπει να προστατεύεται 
ενάντια στην τριβή, διάβρωση και ζημιά από φορτία με αιχμηρές γωνίες χρησιμοποιώντας προστατευτικά περιβλήματα και/ή οι γωνιακές προστασίες. Οι 
ιμάντες πρόσδεσης δεν πρέπει να υπερφορτώνονται: Μόνο η μέγιστη δύναμη χεριού 500 N (50 daN στην ετικέτα; 1 daN = 1 kg) μπορεί να εφαρμόζεται. 

Δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται μηχανικά βοηθήματα όπως μοχλοί, ράβδοι, κ.λπ. ως προεκτάσεις εκτός αν αποτελούν μέρη της συσκευής τάνυσης.
Σημείωση: σύμφωνα με την νομοθεσία, τους κανονισμούς και τους νόμους εν ισχύ, ο οδηγός είναι υπεύθυνος για την στερέωση του φορτίου. Να 
χρησιμοποιείται μόνο για την χρήση που προβλέπεται. Δεν προορίζεται για ανύψωση. Να χρησιμοποιούνται μόνο ιμάντες πρόσδεσης που φέρουν 
νόμιμη ετικέτα και σήμανση. Ο κατασκευαστής/προμηθευτής δεν φέρνει καμία ευθύνη σε τυχόν λανθασμένη χρήση του προϊόντος. Πληροφορίες 
εγγύησης διατίθενται κατόπιν αίτησης. Μπορείτε να ζητήσετε από τον κατασκευαστή πιστοποιητικό δοκιμής του ιμάντα πρόσδεσης.
(HU) HASZNÁLATI UTASÍTÁS
Ne feledje, hogy előfordulhat, hogy a rakomány egy részét az út közepén ki kell rakni. Mindig ennek megfelelően tervezze meg a rögzítést. Soha ne lépje 
túl a termék rögzítési kapacitását (LC) vagy szakítószilárdságát (B/S). A rögzítési pontok / szerelvények szilárdságának meg kell egyeznie a rakománnyal. 
A kiválasztott rögzítőhevedereknek elég erősnek és a felhasználási módnak megfelelő hosszúságúnak kell lenniük. Alapvető rögzítési szabályok: A 
rögzítőhevederek számának kiszámítása a prEN 12195-1:1995 szerint; Súrlódásos rögzítéshez csak azokat a rögzítőhevedereket szabad használni, 
amelyeket súrlódásos rögzítésre terveztek, és amelyek címkéjén STF szerepel; A feszítőerőt rendszeresen ellenőrizni kell, különösen röviddel az út 
megkezdése után. A rögzítőhevederek kiválasztásakor és használatakor figyelembe kell venni a szükséges rögzítési kapacitást, figyelembe véve a 
felhasználás módját és a rögzítendő terhelés jellegét. A rakomány mérete, alakja és súlya, valamint a tervezett felhasználási mód, a szállítási környezet 
és a rakomány jellege befolyásolja a helyes kiválasztást. A stabilitás érdekében a szabadon álló rakományegységeket legalább egy pár rögzítőhevederrel 
kell rögzíteni a súrlódásos rögzítéshez és két pár rögzítőhevederrel az átlós rögzítéshez. A szállítmány súlyát egyenletesen kell elosztani. HASZNÁLATI 
ÚTMUTATÓ (lásd a fenti képeket): 1. Nyomja le a reteszt. 2. Vezesse át a hevedert a reteszelőcsaton. 3. Erősen húzza meg a hevedert a teher 
rögzítéséhez. 4. Nyomja meg a reteszt a kioldáshoz. 5. Húzza ki a hevedert. FONTOS A TETŐRAKOMÁNY SZEMPONTJÁBÓL: A gyártó által megadott 
adatokat nem szabad túllépni! Nem megfelelő használat esetén fennáll a szállítmány elégtelen rögzítésének veszélye.FIGYELEM: Védje a szíjat az éles 
szélektől! Védje a hevedert: súrlódástól, kopástól, sarkoktól, éles szélektől és -40°C alatti (-40°F) vagy +120°C feletti (+248°F) hőmérséklettől (PES). 
Szakadások, vágások, horzsolások, a teherbíró szálak vagy a tartóvarratok elszakadása, deformálódott részek, vegyi érintkezés, repedések, korrózió, 
kifejezett kopásjelek és hasadások befolyásolhatják a termék B/S értékét. Ne használja, ha a hevederek csomósak. Minden használat előtt és után 
vizuálisan ellenőrizze. A be- és kirakodás során figyeljen az esetlegesen alacsonyan lógó távvezetékekre. Ne használjon több különböző rögzítőeszközt 
a rakomány rögzítésére, mivel a szállítás közbeni nyúlás és hőmérséklet-változás befolyásolhatja a heveder feszességét. A heveder elszínezheti a 
rakományt. Kérjen tanácsot a gyártótól / szállítótól, ha vegyi anyagoknak való kitettség várható. Vegyszerekkel való véletlen érintkezés esetén távolítsa 
el az érintett rögzítőhevedereket a forgalomból, és lépjen kapcsolatba a gyártóval / szállítóval. Az anyagok, amelyekből a rögzítőhevedereket gyártják, 
szelektíven ellenállnak a vegyi hatások miatti károsodásnak. Kérjen tanácsot a gyártótól vagy a szállítótól, ha vegyi anyagoknak való kitettség várható. 
Meg kell jegyezni, hogy a vegyi anyagok hatása a hőmérséklet emelkedésével fokozódhat. A mesterséges szálak vegyszerekkel szembeni ellenállását 
az alábbiakban foglaljuk össze. A poliamidok gyakorlatilag immunisak a lúgok hatásaira. Az ásványi savak azonban megtámadják őket. A poliészter 
ellenáll az ásványi savaknak, de a lúgok megtámadják. A polipropilénre kevéssé hatnak a savak és lúgok, és alkalmas olyan alkalmazásokhoz, ahol a 
vegyi anyagokkal (bizonyos szerves oldószerektől eltekintve) szembeni nagyfokú ellenállásra van szükség.Az ártalmatlan savak vagy lúgok oldatai a 
párolgás során eléggé koncentrálódhatnak ahhoz, hogy kárt okozzanak. A szennyezett hevedereket azonnal vegyük ki a forgalomból, alaposan áztassuk 
be hideg vízbe, és természetes módon szárítsuk meg. Az EN 12195 ezen részének megfelelő rögzítőhevederek az alábbi hőmérsékleti tartományokban 
használhatók: -40 °C-tól + 80 °C-ig polipropilén (PP) esetén; -40 °C-tól + 100 °C-ig poliamid (PA) esetén; -40 °C-tól + 120 °C-ig poliészter (PES) esetén. 
Ezek a tartományok vegyi környezetben változhatnak. Ebben az esetben ki kell kérni a gyártó vagy a szállító tanácsát. A környezeti hőmérsékletnek a 
szállítás közbeni változása befolyásolhatja a rögzítőhevederben fellépő erőket. Ellenőrizze a feszítőerőt, miután meleg területre érkezett. Figyelembe kell 
venni azt is, hogy a tehermentesítő szerelvényben lévő kiegészítő szerelvények (alkatrészek) és rögzítőeszközök kompatibilisek-e a rögzítőhevederrel. 
A használat során a lapos horgoknak a horog teljes szélességében be kell kapcsolódniuk a horog támasztófelületén. A rögzítőheveder kioldása: 
Gondoskodni kell arról, hogy a rakomány stabilitása független legyen a rögzítőberendezéstől, és hogy a rögzítőheveder kioldása ne okozza a rakomány 
leesését a járműről, veszélyeztetve ezzel a személyzetet. Szükség esetén a további szállításhoz szükséges emelőeszközöket a rakományhoz kell 
rögzíteni, mielőtt a feszítőberendezést kioldjuk, hogy megakadályozzuk a rakomány véletlen leesését és/vagy megdőlését. Ez akkor is érvényes, ha 
olyan feszítőberendezéseket használnak, amelyek lehetővé teszik az ellenőrzött eltávolítást. A rakományegység kirakodásának megkísérlése előtt 
a rögzítőhevedereket ki kell oldani, hogy az szabadon leemelhető legyen a rakodólapról. Tartsa tisztán az egységet. Az egység száraz / fagypont 
feletti környezetben tárolandó. A szokásos elhasználódásnak van kitéve. A címkén feltüntetett kapacitás új és nem használt termékre vonatkozik. A 
rögzítőhevedereket vissza kell utasítani, vagy javításra vissza kell küldeni a gyártónak, ha azokon sérülés jelei mutatkoznak. A következő kritériumok 
tekinthetők a sérülés jeleinek: Csak az azonosító címkével ellátott hevedereket szabad javítani; Ha a rögzítőheveder véletlenül vegyi anyagokkal 
érintkezik, azt ki kell vonni a forgalomból, és konzultálni kell a gyártóval vagy a szállítóval; a (visszautasítandó) rögzítőhevederek esetében: szakadások, 
vágások, horzsolások és törések a teherhordó szálakon és a rögzítővarratokon; hőhatásból eredő deformációk; végszerelvények és feszítőeszközök 
esetében: deformációk, hasadások, kifejezett kopásnyomok, korrózió jelei. Csak olvashatóan megjelölt és felcímkézett rögzítőhevedereket szabad 
használni. A címkék sérülését úgy kell megelőzni, hogy azokat távol tartják a rakomány éles széleitől, és ha lehetséges, a rakománytól is. Gondoskodni 
kell arról, hogy a rögzítőhevederek ne sérüljenek meg a rakomány éles szélei által, amelyen használják. A hevedereket védőhüvelyek és/vagy sarokvédők 
alkalmazásával kell védeni az éles szélű rakományok súrlódásával, kopásával és sérülésével szemben. A rögzítőhevedereket nem szabad túlterhelni: 
Csak a maximális 500 N (50 daN a címkén; 1 daN = 1 kg) kézi erő alkalmazandó. Mechanikus segédeszközök, mint például karok, rudak stb. nem 
használhatók hosszabbítóként, kivéve, ha azok a feszítőberendezés részét képezik. Megjegyzés: a járművezető felelős a rakomány rögzítéséért a 
vonatkozó törvényeknek, szabályoknak és előírásoknak megfelelően. Csak rendeltetésszerűen használja. Emelésre nem alkalmas. Csak olvashatóan 
megjelölt és felcímkézett rögzítőhevedereket szabad használni. A gyártó / szállító nem felelős a termék nem rendeltetésszerű használatáért. Garanciális 
információk kérésre rendelkezésre állnak. A rögzítőpántok vizsgálati tanúsítványa a gyártótól kérhető.
(IT) ISTRUZIONI PER L’USO
Ricordare che parti del carico potrebbero dover essere scaricate durante il tragitto. Pianificare sempre il fissaggio di conseguenza. Non superare la 
capacità di fissaggio (LC), né la resistenza alla rottura (B/S) del prodotto. La resistenza dei punti di ancoraggio/raccordi deve essere pari al carico. Le 
fasce di fissaggio selezionate devono essere sufficientemente robuste e di lunghezza adeguata alle modalità di utilizzo. Regole di base per il fissaggio: 
Calcolare il numero di fasce di fissaggio in base alla norma prEN 12195-1:1995; utilizzare solo fasce progettate per il fissaggio a frizione con la sigla STF 
sull‘etichetta; controllare periodicamente la forza di tensione, in particolare poco dopo l‘inizio del viaggio. Nella scelta e nell‘uso delle fasce di fissaggio a 
nastro, si deve considerare la capacità di fissaggio richiesta, tenendo conto del metodo di utilizzo e della natura del carico da assicurare. Le dimensioni, 
la forma e il peso del carico, insieme al metodo di utilizzo previsto, all‘ambiente di trasporto e alla natura del carico influiscono sulla scelta corretta. Per 
motivi di stabilità, le unità di carico indipendenti devono essere fissate con almeno un paio di fasce di fissaggio per attrito e due coppie di fasce di fissaggio 
diagonale. Distribuire il peso del carico in modo uniforme. ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO (vedi immagini sopra): 1. Premere il morsetto. 2. Inserire 
la cinghia da sotto attraverso il perno di fissaggio. 3. Tirare con forza la cinghia per fissare il carico. 4. Per sbloccare premere il morsetto. 5. Estrarre la 
cinghia. IMPORTANTE PER IL CARICO DEL TETTO: Non superare le indicazioni del produttore! Se utilizzato in modo improprio, si rischia che il carico 
non venga fissato abbastanza. ATTENZIONE: proteggere la cintura da bordi taglienti! Proteggere la cinghia a cricchetto da: attriti, abrasioni, angoli, bordi 
taglienti e temperature inferiori a -40°C (-40°F) o superiori a +120 °C (+248°F) (PES). Usure, tagli, alterazioni, rotture sulle fibre di supporto del carico 
oppure impunture di ritenzione, parti deformate, contatto con sostanze chimiche, fratture, corrosione, segni evidenti di usura e rotture possono influenzare 
il B/S del prodotto. Non usare se la cinghia a cricchetto è annodata. Ispezionare visivamente prima e dopo ciascun uso. Durante il caricamento e lo 
scarico prestare attenzione a eventuali linee di potenza sospese ad altezza bassa. Non usare varie attrezzature di fissaggio diverse per fissare il carico 
poiché allungamento e variazioni di temperatura durante il trasporto possono influenzare la tensione della cinghia a cricchetto. La cinghia a cricchetto 
può lasciare tracce sul carico. Consultare il produttore/fornitore se si prevede un’esposizione a sostanze chimiche. In caso di contatto accidentale con 
sostanze chimiche rimuovere gli elementi di fissaggio a cricchetto interessati e contattare il produttore/fornitore. I materiali con cui vengono fabbricate le 
fasce di fissaggio hanno una resistenza selettiva agli attacchi chimici.  Consultare il produttore/fornitore se si prevede un’esposizione a sostanze chimiche. 
si noti che gli effetti delle sostanze chimiche possono aumentare con l‘innalzarsi della temperatura. di seguito si riassume la resistenza delle fibre artificiali 
agli agenti chimici. Le poliammidi sono praticamente immuni agli effetti degli alcali, ma non agli acidi minerali. Il poliestere è resistente agli acidi minerali 
ma non agli alcali. Il polipropilene è poco influenzato da acidi e alcali ed è adatto per applicazioni in cui è richiesta un‘elevata resistenza agli agenti chimici 
(ad eccezione di alcuni solventi organici). Le soluzioni di acidi o alcali innocue possono concentrarsi a sufficienza per evaporazione e causare danni. 
Togliersi subito le cinghie contaminate, immergerle accuratamente in acqua fredda e farle asciugare all’aria. Le fasce di fissaggio conformi a questa parte 
della norma EN 12195 sono adatte all‘uso nei seguenti intervalli di temperatura: da -40 °C a + 80 °C per il polipropilene (PP); da -40 °C a + 100 °C per 
la poliammide (PA); da -40 °C a + 120 °C per il poliestere (PA); Questi intervalli possono variare in un ambiente chimico. In tal caso si dovrà chiedere 
il parere del produttore o del fornitore. La variazione della temperatura ambiente durante il trasporto può influire sulle forze della fascia di fissaggio. 
Controllare la forza di tensione dopo essere entrati in zone calde. Inoltre è opportuno verificare se gli accessori (componenti) e i dispositivi di fissaggio 
del sistema di ritenuta del carico sono compatibili con la fascia di fissaggio. Durante l‘uso, i ganci piatti devono essere presenti su tutta la larghezza 
della superficie di appoggio del gancio.Sgancio della fascia di fissaggio: Si deve fare attenzione a garantire che la stabilità del carico sia indipendente 
dall‘attrezzatura di fissaggio e che lo sgancio della fascia di fissaggio non provochi la caduta del carico dal veicolo, mettendo così in pericolo il personale. 
Se necessario, prima di rilasciare il dispositivo di tensionamento, fissare al carico l‘attrezzatura di sollevamento per il trasporto successivo, al fine di 
evitare la caduta e/o il ribaltamento accidentale del carico. Ciò vale anche quando si utilizzano dispositivi di tensionamento che consentono una rimozione 
controllata. Prima di provare a scaricare un‘unità di carico, è necessario allentare le cinghie di fissaggio in modo da poterla sollevare liberamente dalla 
piattaforma di carico. Mantenere pulita l’unità. Conservare l’unità in ambiente asciutto/sopra al punto di congelamento. Soggetto a normale consumo e 
usura. La capacità dichiarata sull’etichetta si intende per un prodotto nuovo e non usato. In caso di segni di danneggiamento, le funi metalliche devono 
essere rifiutate o restituite al produttore per la riparazione. Quanto segue è ritenuto un segno di danneggiamento: Verranno riparate solo le fasce di 
fissaggio munite di etichette di identificazione; In caso di contatto accidentale con prodotti chimici, la fascia di fissaggio deve essere rimossa e bisogna 
consultare il produttore o il fornitore; per le fasce di fissaggio (da scartare): strappi, tagli, scalfitture e rotture delle fibre portanti e dei punti di fissaggio; 
deformazioni dovute all‘esposizione al calore; per i raccordi terminali e i dispositivi di tensionamento: deformazioni, spaccature, segni di usura pronunciati, 
segni di corrosione. Usare solo elementi di fissaggio a cricchetto etichettati e contrassegnati in modo leggibile. Evitare di danneggiare le etichette 
tenendole lontane dai bordi taglienti del carico e, se possibile, dal carico stesso. È necessario prestare attenzione affinché la fascia di fissaggio non venga 
danneggiata dai bordi taglienti del carico su cui viene utilizzata. La cinghia deve essere protetta dall‘attrito, dall‘abrasione e dai danni causati da carichi con 
bordi taglienti mediante l‘uso di manicotti protettivi e/o protezioni angolari. Gli elementi di fissaggio a cricchetto non devono essere sovraccaricati: deve 
essere applicata solo la massima forza a mano di 500 N (50 daN sull‘etichetta; 1 daN = 1 kg). Ausili meccanici come leve, bar ecc. non devono essere 
utilizzati come estensioni se non fanno parte del dispositivo di tensionamento. Nota: chi guida è responsabile del fissaggio del carico secondo le leggi, 
norme e regolamentazioni applicabili. Usare solo per lo scopo previsto. Non usare per sollevare. Usare solo gli elementi di fissaggio a cricchetto etichettati 
e contrassegnati in modo leggibile. Il produttore/fornitore non è responsabile di un uso improprio del prodotto. Le informazioni relative alla garanzia sono 
disponibili su richiesta. Il certificato di verifica delle cinghie di fissaggio può essere richiesto al produttore.
(SK) NÁVOD NA POUŽITIE
Majte na pamäti, že časti nákladu môže byť potrebné vyložiť po trase. Vždy podľa toho plánujte upevňovanie nákladu. Nikdy neprekračujte upevňovaciu 
kapacitu (LC) alebo pevnosť v trhu (B/S) produktu. Pevnosť kotviacich bodov / tvaroviek sa musí rovnať zaťaženiu. Vybrané popruhy musia byť dostatočne 
pevné a majú správnu dĺžku pre daný spôsob použitia. Základné pravidlá viazania: Vypočítajte potrebný počet viazacích pásov podľa prEN 12195-1:1995; 
Na kontaktné upevnenie s trením sa môžu použiť iba popruhy označené STF na štítku; Pravidelne kontrolujte napínaciu silu, najmä krátko po začatí 
jazdy. Pri výbere a používaní pásových viazacích prostriedkov sa musí brať do úvahy požadovaná kapacita viazania, pričom sa berie do úvahy spôsob 
použitia a povaha bremena, ktoré sa má zaistiť. Veľkosť, tvar a hmotnosť nákladu spolu so zamýšľaným spôsobom použitia, prepravným prostredím a 
charakterom nákladu ovplyvnia správny výber. Z dôvodov stability musia byť voľne stojace jednotky nákladu zaistené minimálne jedným párom popruhov 
pre trecie viazanie a dvoma pármi popruhov pre diagonálne viazanie. Hmotnosť nákladu rozložte rovnomerne. PREVÁDZKOVÉ POKYNY (pozrite si 
obrázky vyššie): 1. Stlačte sponu. 2. Prevlečte pás zospodu cez upínací kolík. 3. Silným potiahnutím za pás zaistite náklad. 4. S cieľom uvoľniť pás, 
stlačte sponu. 5. Vytiahnite pás. DÔLEŽITÉ PRE ZAŤAŽENIE STRECHY: Údaje výrobcu by sa nemali prekračovať! Pri nesprávnom použití hrozí nedo-
statočné upevnenie nákladu. POZOR: Chráňte pás pred ostrými hranami! Chráňte upevňovacie prvky pred: trením, odieraním, rohmi, ostrými hranami 
a teplotami pod -40°C (-40°F) alebo nad +120°C (+248°F) (PES). Trhliny, rezy, zárezy, pretrhnutia nosných vlákien alebo stehy, deformované časti, 
chemický kontakt, praskliny, korózia, výrazné známky opotrebenia a praskliny môžu ovplyvniť B/S produktu. Nepoužívajte, ak je popruh zauzlený. Pred a 
po každom použití popruh vizuálne skontrolujte. Počas nakladania a vykladania dávajte pozor na nízko visiace elektrické vedenia. Na zaistenie nákladu 
nepoužívajte niekoľko rôznych viazacích zariadení, pretože predĺženie a zmeny teploty počas prepravy môžu ovplyvniť napnutie popruhu. Popruh môže 
zmeniť farbu nákladu. Ak sa predpokladá vystavenie chemikáliám, poraďte sa s výrobcom/dodávateľom. V prípade náhodného kontaktu s chemikáliami 
stiahnite zasiahnuté viazacie popruhy z prevádzky a kontaktujte výrobcu/dodávateľa.Materiály, z ktorých sú popruhy vyrobené, majú selektívnu odolnosť 
voči pôsobeniu chemikálií. Ak sa predpokladá vystavenie chemikáliám, poraďte sa s výrobcom/dodávateľom. Je potrebné poznamenať, že účinky che-
mikálií sa môžu zvyšovať so zvyšujúcou sa teplotou. Odolnosť umelých vlákien voči chemikáliám je zhrnutá nižšie. Polyamidy sú prakticky imúnne voči 
účinkom zásad. Pôsobia však na ne minerálne kyseliny. Polyester je odolný voči minerálnym kyselinám, ale nie voči zásadám. Na polypropylén mierne 
pôsobia kyseliny a zásady a je vhodný pre aplikácie, kde sa vyžaduje vysoká odolnosť voči chemikáliám (okrem niektorých organických rozpúšťadiel). 
Roztoky kyselín alebo zásad, ktoré sú neškodné, sa môžu odparovaním dostatočne skoncentrovať, aby spôsobili poškodenie. Znečistené popruhy ihneď 
vyraďte z prevádzky, dôkladne ich namočte do studenej vody a prirodzene vysušte. Popruhy vyhovujúce tejto časti EN 12195 sú vhodné na použitie v 
nasledujúcich teplotných rozsahoch: -40 °C až + 80 °C pre polypropylén (PP); -40 °C až + 100 °C pre polyamid (PA); -40 °C až + 120 °C pre polyester 
(PES). Tieto rozsahy sa môžu v chemickom prostredí líšiť. V takom prípade je potrebné požiadať o radu výrobcu alebo dodávateľa. Zmena okolitej teploty 
počas prepravy môže ovplyvniť sily upevnenia popruhu. Po vstupe do teplých oblastí skontrolujte napínaciu silu. Je potrebné zvážiť aj to, či je doplnkové 
príslušenstvo (komponenty) a upínacie zariadenia v zostave na obmedzenie nákladu kompatibilné s ukotvením. Počas používania musia ploché háky 
zapadať po celej šírke nosnej plochy háku. Uvoľnenie upevňovacieho popruhu: Je potrebné dbať na to, aby bola stabilita bremena nezávislá od viazacieho 
zariadenia a aby uvoľnenie viazacieho pásu nespôsobilo pád bremena z vozidla, čo by ohrozilo personál. V prípade potreby pripevnite na bremeno pred 
uvoľnením napínacieho zariadenia zdvíhacie zariadenie na ďalšiu prepravu, aby sa zabránilo náhodnému pádu a/alebo prevráteniu bremena. To platí aj 
pri použití napínacích zariadení, ktoré umožňujú kontrolované odstraňovanie. Pred pokusom o vyloženie nákladu sa musia popruhy uvoľniť, aby sa dal 
náklad voľne zdvihnúť z nakladacej plošiny. Udržujte jednotku v čistote. Jednotku skladujte v suchom prostredí / v prostredí nad bodom mrazu. Podlieha 
bežnému opotrebovaniu. Kapacita uvedená na štítku platí pre nový a nepoužitý produkt.Popruhy musia byť odmietnuté alebo vrátené výrobcovi na opra-

vu, ak vykazujú akékoľvek známky poškodenia. Nasledujúce kritériá sa považujú za znaky poškodenia: Opravovať sa môžu len popruhy s identifikačnými 
štítkami; Ak dôjde k akémukoľvek náhodnému kontaktu s chemickými výrobkami, popruh sa vyradí z prevádzky a situáciu je potrebné konzultovať s 
výrobcom alebo dodávateľom; Pre upevňovacie popruhy (budú zamietnuté): trhliny, rezy, zárezy a praskliny v nosných vláknach a prídržných stehoch; 
deformácie vyplývajúce z vystavenia teplu; Pre koncové armatúry a napínacie zariadenia: deformácie, trhliny, výrazné známky opotrebenia, známky 
korózie. Používajte iba čitateľne označené popruhy so štítkom. Poškodeniu štítkov zabránite tak, že ich budete držať ďalej od ostrých hrán nákladu a, 
ak je to možné, od nákladu ako takého. Je potrebné dbať na to, aby upevnenie pásu nebolo poškodené ostrými hranami nákladu, na ktorý sa používa. 
Popruh musí byť chránený proti treniu, oderu a poškodeniu zaťažením s ostrými hranami pomocou ochranných návlekov a/alebo chráničov rohov. 
Upevňovacie popruhy nesmú byť preťažené: Maximálna možná sila, ktorá môže byť na popruh aplikovaná je 500 N (50 daN na štítku; 1 daN = 1 kg). 
Mechanické pomôcky ako sú páky, tyče atď. ako predlžovacie diely sa nesmú používať, pokiaľ nie sú súčasťou napínacieho zariadenia. Upozornenie: 
vodič je zodpovedný za zabezpečenie nákladu podľa platných zákonov, pravidiel a predpisov. Používajte len podľa stanoveného účelu. Nie je určené na 
zdvíhanie. Používajte iba čitateľne označené popruhy so štítkom. Výrobca/dodávateľ nezodpovedá za nesprávne použitie výrobku. Informácie o záruke 
sú k dispozícii na vyžiadanie. Certifikát o skúške viazacieho popruhu si môžete vyžiadať od výrobcu.
(TR) KULLANIM TALİMATLARI
Yükün bazı parçalarının yolunun ortasında boşaltılması gerekebileceğini unutmayın. Bağlanmalarını daima ona göre planlayın. Ürünün bağlama kapa-
sitesini (LC) ve kopma mukavemetini (B/S) hiçbir zaman aşmayın. Bağlama noktalarının / bağlama parçalarının mukavemeti yük ile eşit olması gerekir. 
Seçilmiş kayışlar kullanım türüne göre yeterli güce sahip ve doğru uzunlukta olmalıdır. Temel bağlama kuralları: Kayış sayısını prEN 12195-1:1995’e göre 
hesaplayın. Sadece sürtünmeli bağlama için tasarlanmış olan, etiketinde STF bulunan kayışlar sürtünmeli bağlama için kullanılabilir. Gerilim kuvvetini pe-
riyodik olarak, özellikle seyahate başladıktan kısa bir süre sonra kontrol edin. Bağlama kayışlarını seçerken ve kullanırken gereken bağlama kapasitesine 
dikkat edilmeli, aynı zamanda kullanım şekli ve korunan yükün özellikleri değerlendirilmelidir. Yükün büyüklüğünün, şeklinin ve ağırlığının, amaçlanan 
kullanım yöntemi, taşıma şartları ve yükün özellikleri ile birlikte doğru seçime etkisi vardır. Sabitlik nedenlerinden dolayı serbest duran yük ünitelerinin, 
sürtünmeli bağlama için kullanılan en az bir çift kayış ve çapraz bağlama için kullanılan en az iki çift kayış ile korunması gerekir. Yük ağırlığını eşit olarak 
dağıtın. KULLANIM TALİMATLARI (bkz. yukarıdaki resimleri): 1. Mandala basın. 2. Kayışı mandal pimi altından girin. 3. Yükü koruma altına almak için 
kayışı güçlü çekin. 4. Çözmek için mandala basın. 5. Kayışı dışarı çekin. ÇATI YÜKÜ İÇİN ÖNEMLİ: Üreticinin bilgileri aşılmamalıdır! Yanlış kullanımı 
durumunda kargonun yeterince bağlanmama riski mevcuttur. DİKKAT: Kayışı sivri köşelerden koruyun! Kayışı sürtünmekten, aşınmaktan, sivri köşelerden 
ve -40°C (-40°F) dereceden düşük veya +120°C (+248°F) (PES) dereceden yüksek sıcaklıktan koruyun. Yırtılmalar, kesilmeler, çentikler, yükü taşıyan 
liflerdeki veya taşıyıcı dikişlerdeki delikler, deforme parçalar, kimyasallar ile temas, çatlaklar, aşınma, aşınmanın ve ayrılmanın belirtileri ürünün kopma 
mukavemetini etkileyebilir. Düğümlü kayışı kullanmayın. Her kullanımdan önce ve sonra görsel olarak kontrol edin. Yükleme ve boşaltma sırasında düşük 
bir seviyede asılan elektrik tellerine dikkat edin. Yükü korumak için uzatma olarak farklı bağlama ekipmanlarını kullanmayın. Taşıma sırasındaki sıcaklık 
değişiklikleri de kayışın gerilimini etkileyebilir. Kayış yükün rengini değiştirebilir. Eğer kimyasallarla temas bekleniyorsa, üreticiye / tedarikçiye danışın. Kim-
yasallarla tesadüfi temas durumunda etkilenmiş kayışları kullanımdan çıkarıp, üretici / tedarikçi ile irtibata geçin. Bağlama kayışlarının üretildiği malzeme-
ler, kimyasal etkisine seçmeli dayanıklılığa sahiptir. Eğer kimyasallarla temas bekleniyorsa, üreticiye / tedarikçiye danışın. Kimyasalların etkisinin yüksek 
sıcaklık şartlarında daha yüksek olabildiği unutulmamalıdır. İnsan yapımı liflerin kimyasallara dayanıklılığı aşağıda özetlenmiştir. Poliamidler, alkalilerden 
neredeyse etkilenmez. Oysa, mineral asitlerden etkilenir. Polyester mineral asitlere karşı dayanıklı olmakla birlikte, alkalilerden etkilenir. Polipropilen 
asitlerden ve alkalilerden az etkilenir; (bazı organik çözücülerden farklı) kimyasallara karşı yüksek dayanıklılığın gerekli olduğu uygulamalara uygundur. 
Zararlı olmayan asitlerin ve alkalilerin çözeltileri, buharlaşma etkisinden dolayı zarar verecek kadar yoğunlaşabilir. Kirlenmiş kayışları hemen kullanımdan 
çıkarıp, soğuk suda iyice ıslatıp, doğal şartlarda kurutun.   EN 12195’in bu bölümüne uygun kayışlar aşağıdaki sıcaklık aralığında kullanıma uygundur: 
polipropilen (PP) için -40 °C ila + 80 °C (PP); poliamid (PA) için -40 °C ila + 100 °C; poliester (PES) için -40 °C ila + 120 °C. Bu aralıklar kimyasal çevresine 
göre farklılık gösterebilir. Bu durumda üreticiye veya tedarikçiye danışılmalıdır. Taşıma sırasında çevre sıcaklığındaki değişiklikler bağlama kayışlarındaki 
güçleri etkileyebilir. Sıcak bölgelere girdikten sonra gerilim kuvvetini kontrol edin. Yardımcı ekipmanların (parçaların) ve yük tutma donatımındaki bağlama 
parçalarının bağlama kayışlarına uygun olup olmadığı da dikkate alınmalıdır. Kullanım sırasında düz kancalar, tutma yüzeyinin tam genişliği ile çalışma-
lıdır. Bağlama kayışının çözülmesi: Yükün sabitliğinin, bağlama ekipmanlarından bağımsız olması ve bağlama kayışlarının çözülmesinin, yükün araçtan 
düşerek personel için tehlikeye yol açmaması sağlanmalıdır. Gerekirse, yükün düşmesini veya eğmesini önlemek için, gerdirici cihazı çözmeden önce ileri 
taşıma için yüke kaldırma ekipmanını bağlayın. Bu tavsiye, kontrollü sökme işini sağlayan gerdirici cihazlar için de uygulanır. Bir yük ünitesini boşaltmaya 
çalışılmadan önce, yükleme platformundan serbest olarak kaldırılabilmesi için bağlama kayışlarının çözülmesi gerekir. Üniteyi temiz halde tutun. Üniteyi 
kuru / donma noktasından yüksek sıcaklık şartlarında depolayın. Ürün, normal aşınmaya tabidir. Etikette belirtilmiş kapasite, yeni ve kullanılmamış ürün 
ile ilgilidir.Bağlama kayışlarının herhangi hasar belirtileri göstermesi durumunda kullanımdan çıkarılmalı veya üreticiye iade edilmelidir. Aşağıdaki kriterler 
hasar belirtileri sayılır: Sadece tanıtıcı etiketlere sahip olan bağlama kayışları tamir edilir; Eğer tesadüfi olarak kimyasallar ile temasa geçilirse, bağlama 
kayışı kullanımdan çıkarılıp, üreticiye veya tedarikçiye danışılmalıdır; kullanımdan çıkarılacak bağlama kayışları için: yırtılmalar, kesilmeler, çentikler, yükü 
taşıyan liflerdeki veya taşıyıcı dikişlerdeki delikler; sıcaklıktan maruziyetten kaynaklanan deformasyonlar; uç donanımları ve gerdirici cihazlar için: defor-
masyonlar, ayrılmalar, eskime ve aşınma belirtileri. Sadece kurallara uygun olarak işaretlenmiş ve etiketlenmiş kayışları kullanılabilir. Etiketler, yükün sivri 
köşelerinden ve mümkünse yükün kendisinden uzak tutularak hasarları önlenebilir. Bağlama kayışının üzerinde kullanıldığı yükün sivri köşelerinden hasar 
görmemesi için özen gösterilmelidir. Bağlama kayışları sürtünmekten, aşınmaktan ve sivri köşeli yüklerden kaynaklanan hasarlardan koruma kovanları 
ve/veya köşe koruma donanımı ile korunmalıdır. Bağlama kayışları aşırı yüklenmemelidir: Sadece maksimum 500 N (etikette 50 daN; 1 daN = 1 kg) 
değerindeki el gücü uygulanmalıdır. Gerdirici cihazın bir parçası olmamaları durumunda levyeler, çubuklar vs. yardımcı mekanik aletler, uzatma parçaları 
olarak kullanılmamalıdır. Dikkat: sürücü, kargoyu geçerli mevzuata ve kurallara uygun olarak korumasından sorumludur. Sadece amacına uygun olarak 
kullanın. Kaldırma işleri için kullanılmaz. Sadece kurallara uygun olarak işaretlenmiş ve etiketlenmiş kayışları kullanılabilir. Üretici / tedarikçi ürünün yanlış 
kullanımından sorumlu değildir. Garanti bilgileri talep üzerine sağlanır. Bağlama Kayışı test sertifikası üreticiden talep edilebilir.
(UK) ІНСТРУКЦІЯ З ВИКОРИСТАННЯ
Майте на увазі, що може знадобитися розвантаження частини матеріалів під час транспортування. Тому завжди у відповідний спосіб розташо-
вуйте та закріплюйте вантажі. Уникайте перевищення критичних для продукту показників міцності фіксації (LC) або міцності на розрив (B/S). 
Міцність точок кріплення/арматури має відповідати зусиллям, що докладаються. Вибрані для використання кріплення лямок мають бути досить 
міцними та мати відповідну довжину. Основні правила застосування кріплень: Розрахуйте кількість кріплень для лямок згідно з вимогами prEN 
12195-1:1995. Якщо під час використання кріплення піддаватимуться впливу сили тертя, потрібно вибирати лише спеціальні вироби (із познач-
кою STF на етикетці). Періодично перевіряйте ступінь натягу, зокрема незабаром після початку поїздки. Під час вибору та використання кріплень 
лямок потрібно враховувати необхідну міцність фіксації (з огляду на метод застосування й параметри вантажу). Завжди беріть до уваги розмір, 
форму та вагу вантажу, інші його особливості, а також вибраний спосіб використання кріплень та умови транспортування. Для забезпечення 
стабільного положення, окремо розташовані вантажі мають бути зафіксовані щонайменше однією парою кріплень (звичайна фіксація) або дво-
ма парами кріплень (діагональна фіксація). Рівномірно розподіліть вагу вантажу. РОБОЧІ ІНСТРУКЦІЇ (див. наведені вище зображення): 1. 
Натисніть на затискач. 2. Вставте лямку знизу через затискний болт. 3. Затягніть лямку, щоб зафіксувати вантаж. 4. Натисніть на затискач, щоб 
вивільнити лямку. 5. Витягніть лямку. ВАЖЛИВА ІНФОРМАЦІЯ ДЛЯ РОЗМІЩЕННЯ ВАНТАЖІВ НА ДАХУ: Не порушуйте інструкції виробника! 
У разі неправильного використання виробу існує ризик неконтрольованого переміщення вантажу. УВАГА! Уникайте контакту ременів із гострими 
краями! Забезпечте захист лямки від: тертя, абразивного зношення, контакту з кутами різноманітних конструкцій чи гострими краями, а також 
впливу температури нижче -40 °C (-40 °F) і понад +120 °C (+248 °F) (ПЕС). Розриви, порізи, подряпини, пошкодження несучих волокон чи фіксу-
вальних швів, деформація окремих компонентів, контакт із хімічними речовинами, тріщини, корозія, ознаки надмірного зносу та відколи можуть 
зменшити міцність цього виробу на розрив. Використання сплутаної лямки категорично заборонено. Завжди візуально перевіряйте пристрій пе-
ред і після кожного використання. Під час виконання вантажно-розвантажувальних робіт зважайте на низько розташовані лінії електропередач. 
Не використовуйте відразу кілька пристроїв для кріплення вантажу, оскільки збільшення початкової довжини лямки або зміна температури під 
час транспортування можуть вплинути на рівень її натягу. Контакт із лямкою може призвести до зміни кольору вантажу. Якщо передбачається 
вплив будь-яких хімічних речовин, зверніться за порадою до виробника/постачальника. У разі випадкового контакту кріплень лямок із хімікатами 
відразу припиніть їхнє використання та зв’яжіться з виробником/постачальником.Матеріали, із яких виготовлено кріплення лямок, можуть бути 
пошкоджені певними хімічними речовинами. Якщо передбачається вплив будь-яких хімічних речовин, зверніться за порадою до виробника або 
постачальника. Слід пам‘ятати, що вплив деяких хімічних речовин може посилюватися з підвищенням температури. Інформація щодо стійкості 
штучних волокон до хімічних речовин наведена нижче. Поліаміди практично не піддаються впливу лугів. Проте вони руйнуються під впливом 
мінеральних кислот. Поліестер є стійким до мінеральних кислот, але потрібно уникати його контакту з лугами. Поліпропілен мало піддається 
впливу кислот і лугів, тому цей матеріал підходить для використання в ситуаціях, коли потрібна висока стійкість до хімічних речовин (за винятком 
деяких органічних розчинників). Розчини кислот чи лугів, що не спричиняють шкідливого впливу, можуть стати доволі концентрованими та, 
відповідно, небезпечними через випаровування. У разі забруднення лямок треба негайно припинити їхнє використання, замочити в холодній 
воді та висушити в природній спосіб. Кріплення лямок, що відповідають вимогам цієї частини стандарту EN 12195, можна використовувати 
за таких температурних діапазонів: від -40 до +80 °C для поліпропілену (ПП); від -40 до +100 °C для поліаміду (ПА); від -40 до +120 °C для 
поліестеру (ПЕС). Ці інтервали можуть змінюватися залежно від наявності хімічних речовин у довкіллі. У цьому разі потрібно звертатися по 
додаткові інструкції до виробника чи постачальника. Зміна температури довкілля під час транспортування може впливати на якість кріплення 
вантажів. Після тривалого перебування в більш теплих зонах завжди перевіряйте рівень натягу лямок. Також потрібно визначити сумісність до-
поміжних пристосувань (компонентів) і кріплень, що використовуються разом із основним пристроєм для фіксації вантажів. У разі використання 
пласких гачків, вони мають входити в зачеплення по всій ширині власної робочої поверхні. Від‘єднання кріплення лямки. Необхідно подбати 
про те, щоб стабільне положення вантажу не залежало від наявності кріплень, і щоб їхнє від‘єднання не спричинило падіння вантажу з тран-
спортного засобу, створюючи в такий спосіб небезпеку для людей. За потреби, перш ніж від‘єднати натяжний пристрій, приєднайте до вантажу 
елементи підйомного обладнання для подальшого переміщення. Це дасть змогу запобігти випадковому падінню та/або нахилу вантажу. Це 
також стосується використання натяжних пристроїв, які можна контрольовано знімати. Перед розвантаженням потрібно зняти кріплення лямок 
із вантажу, щоб можна було вільно підняти його з платформи. Своєчасно очищуйте пристрій від бруду. Зберігайте його в сухому середовищі, 
за температурі вище точки замерзання. Цей виріб із часом зношується. Вказані на етикетці характеристики відносяться до нового пристрою, 
що ще не використовувався. У разі виявлення будь-яких ознак пошкодження кріплень лямок потрібно негайно припинити їхнє використання або 
повернути виробнику для проведення ремонту. Корисна інформація щодо ремонту пошкоджених виробів: Ремонту підлягають лише кріплення 
лямок із заводськими етикетками. У разі випадкового контакту з хімічними речовинами необхідно припинити використання кріплення лямок і 
проконсультуватися з виробником чи постачальником. Ознаки пошкодження кріплень лямок (припинення їхнього використання): розриви, порізи, 
подряпини, пошкодження несучих волокон чи фіксувальних швів, деформація під впливом тепла. Ознаки пошкодження кінцевих з‘єднувальних 
елементів і натяжних пристроїв: деформація, тріщини, ознаки надмірного зносу, корозії. Можна використовувати лише кріплення лямок із розбір-
ливим маркуванням. Необхідно уникати пошкодження етикеток, тримаючи їх подалі від гострих країв вантажу та, якщо це можливо, від самого 
вантажу. Також потрібно захистити кріплення лямок від контакту з гострими краями вантажу, що фіксується з їхньою допомогою. Лямки треба 
захищати від тертя, абразивного зношення та пошкодження гострими краями вантажів за допомогою спеціальних рукавів та/або запобіжних 
елементів на кутах. Уникайте перевантаження кріплень лямок. Максимально допустиме зусилля для натягування вручну становить 500 Н (50 
даН на заводській етикетці; 1 даН = 1 кг). Категорично забороняється використовувати допоміжні механічні засоби (наприклад, важелі, штанги 
тощо) як подовжувачі, якщо вони не входять у конструкцію натяжного пристрою. Пам‘ятайте: відповідно до чинного законодавства, місцевих 
правил і норм, водій не несе відповідальність за кріплення вантажу. Використовуйте пристрій лише за призначенням. Він не призначений для 
виконання підйому. Можна використовувати лише кріплення лямок із розбірливим маркуванням. Виробник/постачальник не несе відповідаль-
ності за наслідки неналежного використання цього виробу. Інформація щодо гарантії надається за окремим запитом. Сертифікат випробування 
кріпильного ременя можна отримати у виробника.
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